
 Decretos de Nueva Planta /Dekrete 
zur Neugestaltung der Verwaltung   

PALACIO REAL - KÖNIGSPALAST
1715

La Guerra de Sucesión acabó con la capitulación de las autoridades 
del Reino ante el ejército de Felipe V. Menorca pasó a formar parte 
de la corona británica. La Universidad de la Ciudad y Reino de 
Mallorca y el Gran y General Consejo fueron sustituidos por una 
nueva institución de cariz castellano: el Ayuntamiento de Palma. 

Der spanische Erbfolgekrieg endete mit der Kapitulation der 
Regierung des Königreichs gegenüber dem Heer von Philipp V. 
Menorca ging an die britische Krone über. Die „Universitat“ der 
Stadt und des Königreichs von Mallorca und der Große Generalrat 
wurden durch eine neue Institution kastilischen Zuschnitts ersetzt: 
die Stadtverwaltung von Palma. 

 Real Sociedad Económica 
Mallorquina de Amigos del País / 
Königliche mallorquinische Gesellschaft 
für Wirtschaft der Freunde des Landes  

PL. QUADRADO
1778

Entidad ilustrada favorecida por Carlos III que reunió a miembros 
de la intelectualidad y de la oligarquía mallorquina, interesada en 
desarrollar económica y culturalmente el país. Publicó el Semanario 
Económico, primer periódico de Mallorca.

Von Karl III. geförderte Bildungseinrichtung, die Mitglieder der 
gebildeten Schicht und der Oligarchie von Mallorca umfasste, die 
an der wirtschaftlichen und kulturellen Entwicklung des Landes 
interessiert waren. Sie veröffentlichte das Semanario Económico, die 
erste Wochenzeitung von Mallorca. 

 Asalto al Tribunal de la Inquisición / 
Angriff auf das Inquisitionsgericht   

PL. MAJOR  
1820

El Tribunal de la Inquisición, creado por los Reyes Católicos en 
1478 para ser implantado en todos sus reinos, fue abolido por la 
Constitución de Cádiz y, finalmente, durante el Trienio Liberal, en 
1820, después del asalto y la destrucción de la Casa Negra por parte 
del pueblo de Palma.

Das Inquisitionsgericht, das 1478 von den Katholischen Königen zu 
seiner Einführung in all ihren Reichen gegründet wurde, wurde von der 
Verfassung von Cadiz abgeschafft, und während der liberalen Jahre 
1820 wurde die „Casa Negra“ vom Volk von Palma angegriffen und 
zerstört.

 Los Capuchinos-Prisión Provincial 
/ Die Kapuziner – Provinzgefängnis

C. DELS CAPUTXINS 
1859

El convento de los Capuchinos fue desamortizado en 1835. La 
Diputación Provincial lo convirtió en prisión hasta que en 1968 fue 
trasladada a la carretera de Sóller. Es testimonio especial de muchas 
vidas de presos de todo tipo, también de políticos, sobre todo 
durante la Guerra Civil.

Das Kapuzinerkloster wurde 1835 aufgelöst. Der Provinzrat richtete 
dort das Gefängnis ein, das schließlich 1968 in die Carretera de Sóller 
verlegt wurde. Es war Zeuge des Lebens vieler Gefangener aller Art, 
auch von Politikern, vor allem während des Bürgerkriegs.

 Pl. de la Reina / Platz Pl. de la Reina  

1868

En esta plaza había la estatua de la reina Isabel II, que se colocó en 
1860. Durante la Revolución de Septiembre de 1868, que inauguró 
el denominado Sexenio Democrático, el monumento fue derribado 
por el pueblo.

Auf diesem Platz stand die Statue der Königin Isabel II, die 1860 
aufgestellt wurde. Während der Septemberrevolution 1868, die die 
so genannten sechs demokratischen Jahre einleitete, wurde das 
Monument vom Volk abgerissen.

 Universidad de la Ciudad y Reino 
de Mallorca / Universitat der Stadt 
und des Königreichs Mallorca

PL. DE CORT
SIGLOS XIII-XIX / 13.-19. JH.

Órgano de gobierno que, como su nombre indica, ejercía sus 
competencias tanto en la ciudad de Mallorca como en el resto 
de la isla. En este edificio también se reunía el Gran y General 
Consejo, órgano representativo de todo el Reino. A partir de 1715 
la Universidad fue sustituida por el Ayuntamiento de Palma, el cual 
continuó gobernando toda la isla hasta la creación de la Diputación 
Provincial en el siglo XIX. Desde entonces, la jurisdicción del 
Ayuntamiento se circunscribe al término municipal de Palma.

Die „Universitat“ war das Regierungsorgan, das, wie sein Name besagt, 
seine Kompetenzen sowohl in der Stadt Mallorca als auch auf dem 
Rest der Insel ausübte. In diesem Gebäude versammelte sich auch der 
Große Generalrat, das Vertretungsorgan für das ganze Königreich. Ab 
1715 wurde die „Universitat“ durch die Stadtverwaltung von Palma 
ersetzt, die weiter die ganze Insel regierte, bis im 19. Jh. der Provinzrat 
gegründet wurde. Seit dieser Zeit beschränkt sich die Zuständigkeit 
der Stadtverwaltung auf das Gemeindegebiet von Palma.

 Call Mayor / Call Major

C. DE MONTI-SION, 22
SIGLOS XIV-XV D. C. / 14.-15. JH. N. CHR.

Barrio donde residían los judíos de la ciudad desde la reagrupación 
ordenada por Jaime II en 1300. El Call sufrió un cruento pogromo en 
1391, del que jamás se recuperó.

Der „Call“ war das Viertel, in dem die Juden der Stadt seit der 
Zusammenführung wohnten, die 1300 von Jaume II angeordnet 
worden war. Der „Call“ wurde 1391 durch ein grausames Pogrom 
zerstört, von dem er sich nie wieder erholte.

 Callet o Call Menor / Call Menor

C. DE SANT BARTOMEU
SIGLO XIII / 13. JH.

Este barrio estaba bajo la jurisdicción del conde de Rosellón, Nunó 
Sans, quien lo libró a los judíos catalanes que llegaron después de la 
Conquista de 1229. En el barrio de la Almudaina residían los judíos 
mallorquines que, desde por lo menos el siglo IV, vivían en la isla. 

Das „kleine Judenviertel“ unterstand der Zuständigkeit des Grafen 
des Rousillon Nunó Sans, der es den katalanischen Juden bereitstellte, 
die nach der Eroberung 1229 ankamen; im Viertel der Almudaina 
wohnten die mallorquinischen Juden, die mindestens seit dem 4. Jh. 
auf der Insel ansässig waren. 

 Casa natal de Ramon Llull / 
Geburtshaus von Ramon Llull

PL. MAJOR
SIGLOS XIII-XIV / 13.-14. JH.

En este lugar estaba situada, según la tradición, la casa natal del 
gran sabio Ramon Llull. Escritor, científico, filósofo y teólogo. 
Escribió en catalán, occitano, latín y árabe una extensa obra. Es uno 
de los primeros escritores en lengua catalana. Tenía una verdadera 
vocación misionera para llevar la fe a tierras del norte de África.

An dieser Stelle stand der Überlieferung zufolge das Geburtshaus 
des großen Gelehrten Ramon Llull. Der Schriftsteller, Wissenschaftler, 
Philosoph und Theologe schrieb in katalanischer, okzitanischer, 
lateinischer und arabischer Sprache und hinterließ ein umfangreiches 
Werk. Er ist einer der ersten Autoren in katalanischer Sprache. Er 
fühlte sich zum Missionar berufen, um den Glauben in die Gebiete 
Nordafrikas zu bringen.

 Fòrum Romà / Römisches Forum

C. DE SANT ROC
SIGLOS I A. C. - I D. C. / 1. JH. V. CHR. - 1. JH. N. CHR.

Espacio público de la ciudad romana donde se concentraban 
templos, instituciones, monumentos y comercio. Se conservan 
restos de un edificio público en el sótano de la Universidad Luliana 
y tres pedestales en la tienda de la Seu. En Can Muntanyans se 
han encontrado los restos más antiguos documentados en Palma, 
de mediados del siglo I a. C., así como del alto imperio y de la 
antigüedad tardía.

Öffentlicher Platz der römischen Stadt, an dem Tempel, Institutionen, 
Monumente und Geschäfte lagen. Davon sind Überreste eines 
öffentlichen Gebäudes im Untergeschoss der alten Hochschule Estudi 
General Lul·lià und drei Sockel im Laden der Kathedrale erhalten. 
Im Gebäude Can Muntanyans wurden die ältesten dokumentierten 
Überreste in Palma gefunden, die aus der Mitte des 1. Jh. v. Chr. 
stammen, sowie weitere Reste aus der Kaiserzeit und der Spätantike.

 Suburbi Romà / Römische Vorstadt

PL. DE LLORENÇ VILLALONGA
SIGLOS I A. C. - I D. C. / 1. JH. V. CHR. - 1. JH. N. CHR.

Cantera romana republicana y altoimperial (siglos I a. C. - I d. C.)
Necrópolis altoimperial (siglo I d. C.)
Edificio con función desconocida, del siglo II d. C., reformado en 
los siglos III/IV d. C.

Steinbruch aus der Zeit der römischen Republik und der Kaiserzeit 
(1. Jh. v. Chr. - 1. Jh. n. Chr.)
Nekropole aus der Kaiserzeit (1. Jh. n. Chr.)
Gebäude mit unbekannter Funktion aus dem 2. Jh. n. Chr., renoviert 
im 3./4. Jh. n. Chr.

 Entierros (I) / Gräber 

C. DE SANT MIQUEL, 10-12 
FINALES DEL SIGLO I - II D. C. / ENDE DES 1. JH.-2. JH. N. CHR.

Entierros de época altoimperial, uno de ellos con cubierta de tejas, 
probablemente relacionados con uno de los caminos de salida de la 
ciudad fosilizado en la c. de Sant Miquel.

Gräber aus der Kaiserzeit, eines davon mit Ziegeldach, die 
wahrscheinlich an einer der Ausfallstraßen aus der Stadt lagen. 
Versteinerte Reste in der Straße C. de Sant Miquel.

 Entierros (II) / Gräber 

PL. D’EN COLL 

Entierros romanos con cubierta de tejas, aparecidos el año 1885 
durante las obras de la plaza.

Römische Gräber mit Ziegeldach, 1885 bei Bauarbeiten auf dem Platz 
entdeckt.

 Puerto Romano / Römischer

PL. DEL REI JOAN CARLES I

En 1830 el descubrimiento de un ancla romana en esta zona alimentó 
una tradición erudita sobre la antigua existencia de un brazo de mar 
que ocuparía el Born i la c. de la Unió, y que se habría utilizado como 
puerto en época romana. El ancla se puede ver en el vestíbulo de la 
sede de la Cámara de Comercio (c. del Estudi General, 6).

1830 wurde in diesem Bereich ein römischer Anker gefunden. Dies 
bekräftigte die überlieferte These, dass hier früher ein Meeresarm 
vorhanden gewesen sein könnte, der sich über den heutigen Born und 
die Straße C. de la Unió erstreckte und in der Römerzeit als Hafen 
genutzt wurde. Der Anker ist im Eingangsbereich des Sitzes der 
Handelskammer ausgestellt (Straße C. de l‘Estudi General Nr. 6).

 Necrópolis / Nekropole

C. DE LA PELLETERIA
SIGLOS V-XII / 5.-12. JH. 

Necrópolis de origen tardoantiguo con perduración en época 
islámica.

Nekropole aus der Spätantike, die bis in die islamische Zeit genutzt 
wurde. 

      Puerta de Bab-Al Kahl - Puerta de 
Santa Margalida / Tor von Bab-Al Kahl 
– Tor der Hl. Margarita

C. DE SANT MIQUEL, 52
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR.

Puerta por donde entraron las tropas de Jaime I el 31 de diciembre de 
1229, hecho que marcó el nacimiento del nuevo Reino de Mallorca. Al 
lado de la puerta se encuentra la iglesia de Santa Margalida, erigida 
en el siglo XIII.

Tor, durch das die Truppen von Jaume I am 31. Dezember 1229 
einmarschierten, was den Beginn des neuen Königreichs Mallorca 
kennzeichnete. Daneben steht die Kirche der Heiligen Margarita aus 
dem 13. Jh.
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DESDE LA MADINA MA-
YURQA HASTA EL S. XVIII
VON DER MUSLIMISCHEN STADT MADINA 
MAYURQA BIS ZUM 18. JAHRHUNDERT

 Arco de la Atarazana Musulmana / 
Bogen der Muslimischen Werft

HORT DEL REI
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR.

Arco que daba acceso a las atarazanas del valí de Mayurqa. 

Bogen für den Zugang zu den Werften des Wali von Mayurqa. 

 Baños Árabes / Arabische Bäder

C. DE CAN SERRA
SIGLOS XII-XIII D. C. / 12.-13. JH. N. CHR.

Restos de unos baños de época islámica reconstruidos a partir de 
elementos reciclados de otras épocas (romana, bizantina e islámica) 
después de la razzia que llevó a cabo la coalición pisanocatalana en 
1114.  

Überreste von Bädern aus der islamischen Zeit, die nach der Razzia 
durch die pisano-katalanische Koalition 1114 mit Elementen früherer 
Epochen (Römerzeit, byzantinische und islamische Zeit) wieder 
aufgebaut wurden.  

 Acequia de la Vila /
Wasserversorgungsanlage 

PL. DEL BISBE BERENGUER DE PALOU, 13
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR

Estos arcos son los restos de la antigua acequia real o de la Vila 
construida por los musulmanes y que entraba por la puerta de Santa 
Margalida. Este ramal llevaba agua a la villa de abajo de Madina 
Mayurqa. 

Diese Bögen sind die Überreste der alten königlichen bzw. städtischen 
Wasserversorgungsanlage, die von den Musulmanen gebaut wurde 
und durch das Stadttor der Hl. Margarita führte. Dieser Abzweig 
leitete das Wasser in den unteren Stadtteil von Madina Mayurqa. 

 Fuente del Santo Sepulcro / 
Brunnen zum Heiligen Grab

C. DE LA CONCEPCIÓ
SIGLO XI-XIII / 11.-13. JH.

Fuente y aljibe que formaba parte del entramado hidráulico de la 
acequia de la Vila en Madina Mayurqa y que conectaba con la fuente 
de la Vila. Con la conquista pasó a ser de los Caballeros del Santo 
Sepulcro.

Brunnen und Becken, die zum Wasserversorgungssystem der Madina 
Mayurqa gehörten und mit dem Brunnen der Vila verbunden waren. 
Nach der Eroberung gehörten sie den Rittern vom Heiligen Grab.

 Almudaina de Gumara. Torres del 
Temple / Türme des Tempels

C. DEL TEMPLE
SIGLO XII D. C. / 12. JH. N. CHR.

Antigua puerta fortificada erigida por el valí de Mayurqa después 
de sufrir la razzia pisanocatalana de 1114 y 1115. A partir de 1229 la 
puerta se convirtió en fortaleza y sede de la encomienda de la orden 
del Temple en Mallorca. A partir de entonces fue conocida como 
Casa del Temple. 

Altes befestigtes Tor, das vom Wali von Mayurqa nach der pisano-
katalanischen Razzia 1114 und 1115 errichtet wurde. Ab 1229 wurde 
das Tor zu einer Festung umgebaut und war Sitz der Befehlshaber des 
Templerordens von Mallorca. Ab diesem Zeitpunkt war es als „Haus 
des Tempels“ bekannt.

 Sindicat de Fora / Sindicat de Fora

C. DEL SINDICAT, 21
SIGLOS XIV-XIX / 14.-19. JH.

Institución propia que representaba a los pueblos de la parte foránea 
en la Universidad de la Ciudad y Reino de Mallorca. Nació en 1315 y 
desapareció en 1834.

Eine eigene Institution, die die Ortschaften außerhalb von Palma 
(„Part Forana“) im Regierungsorgan „Universitat“ der Stadt und des 
Königsreichs Mallorca vertrat. Der Rat wurde 1315 gegründet und 
1834 aufgelöst.

 Consejo General de los 
Agermanats / Generalrat der 
Agermanats

PL. DE SANT FRANCESC
1521

En el claustro de Sant Francesc, durante la revolución social de 
las Germanías (1521-1523), se celebraron las asambleas de los 
agermanados. En septiembre de 1521 el líder Joan Crespí fue 
depuesto y se eligió a Joanot Colom como nuevo jefe, momento 
que inició la etapa más radical de la revuelta.

Im Kreuzgang der Kirche des Hl. Franziskus fanden während des 
Aufstands der „Germanies“ (Bauern- und Handwerkerverbände) die 
Versammlungen der Bruderschaften statt. Im September 1521 wurde 
der Anführer Joan Crespí abgesetzt und Joanot Colom als neuer 
Leiter gewählt, was die radikalste Phase der Revolte einleitete.

 Muerte del Berga / Tod des Berga

C. DE SANT PERE NOLASC, 7
1619

Aquí, delante de su casa, se produjo el asesinato del oidor de la 
Audiencia Jaume Joan de Berga el 24 de mayo de 1619, en el contexto 
de las banderías que enfrentaban a los bandos de Canamunt y 
Canavall. Del proceso judicial que se abrió para esclarecer la autoría 
del atentado proviene la expresión “Què en som jo de la mort d’en 
Berga?” (¿Qué se yo de la muerte del Berga?).

Hier wurde am 24. Mai 1619 der Richter Jaume Joan de Berga 
vor seinem Haus im Rahmen der Kämpfe ermordet, in denen sich 
die Canamunt und die Canavall gegenüberstanden. Von dem 
Gerichtsverfahren zur Klärung der Urheberschaft des Attentats 
stammt der Ausdruck „Was habe ich mit dem Tod des Berga zu tun?“

 Casa Negra / Schwarzes Haus

PL. MAJOR

Aquí se situaba la sede del Tribunal de la Inquisición, conocida como 
la Casa Negra. En esta casa estuvieron prisioneros los acusados 
de criptojudaísmo, cuyo juicio acabó en 1691 con la acusación de 
judaizante a 82 personas, de las que 37 fueron quemadas; 3 de ellas, 
vivas, en los alrededores de la actual pl. de Gomila.

Hier befand sich der Sitz des Inquisitionsgerichts, der als „schwarzes 
Haus“ bezeichnet wurde. Dort wurden die des Kryptojudaismus 
Angeklagten während ihres 1691 endenden Gerichtsverfahrens 
gefangen gehalten. Von den 82 wegen Judaisierung angeklagten 
Personen wurden 37, 3 davon lebend, in dem Gebiet des heutigen 
Platzes Pl. de Gomila verbrannt.

 Derrota de la Guerra de 
Sucesión/ Niederlage im Spanischen 
Erbfolgekrieg

C. DEL BARÓ DE BINOPAR, 11
1715

La derrota en la Guerra de Sucesión del archiduque Carlos de 
Austria, que tenía el apoyo de la Corona de Aragón, supuso, en el 
caso de Mallorca, la sustitución de las antiguas instituciones de 
gobierno. El 11 de julio de 1715 el caballero de Aspheldt y las tropas 
francoespañolas entraron por la puerta de Jesús camino de la 
Almudaina, donde el virrey de Rubí cedió las llaves de la ciudad a los 
ocupantes.

Die Niederlage des Erzherzogs Karl von Österreich im spanischen 
Erbfolgekrieg, der von der Krone von Aragonien unterstützt wurde, 
bedeutete für Mallorca die Ablösung der alten Regierungsorgane. Am 
11. Juli 1715 zogen der Ritter Aspheldt und die französisch-spanischen 
Truppen durch das Tor Jesús in Richtung Almudaina ein, wo der 
Vizekönig von Rubí den Besatzern die Schlüssel der Stadt übergab.

LA ANTIGÜEDAD
DIE ANTIKE

PALMA CREATIVA. MAPA DE HISTORIA DE LA CIUDAD

Rutas históricas por Palma:

LA ANTIGÜEDAD
DESDE LA MADINA MAYURQA HASTA EL SIGLO XVIII
DESDE EL SIGLO XVIII HASTA NUESTROS DÍAS

Con esta serie de rutas queremos dar a conocer los hechos 
históricos más destacados que han configurado la Palma 
actual y localizar las huellas que todavía hoy son presentes en 
el espacio urbano.

Palma Creatriva refuerza la percepción de la ciudad como 
punto de encuentro, confluencia y creación; un territorio 
emocional que favorece el descubrimiento de nuestro pasado.

DAS KREATIVE PALMA. GESCHICHTS-STADTPLAN

Routen durch die Geschichte von Palma:

DIE ANTIKE
VON DER MUSLIMISCHEN STADT MADIINA MAYURQA BIS ZUM 18. 
JAHRHUNDERT
VOM 18. JAHRHUNDERT BIS IN DIE HEUTIGE ZEIT

Auf diesen Routen möchten wir Ihnen die wichtigsten 
geschichtlichen Ereignisse vermitteln, die das heutige Palma 
prägten und deren Spuren noch heute im Stadtgebiet zu sehen sind.

„Palma Creativa“ möchte dazu beitragen, die Stadt als Treffpunkt, 
Zusammenfluss und Ort der Erinnerung wahrzunehmen und unsere 
Vergangenheit über die Emotionen zu erleben.

 PALMACREATIVA
.ORG

 Recinto de la Almudaina / 
Anlage der Almudaina

SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Recinto de época tardoantigua (posiblemente del siglo IV d.C.) 
que se convirtió en alcazaba islámica en el siglo X. Aparece 
mencionado como Urbs Vetus y Elmodeina en las crónicas de la 
razzia pisanocatalana de 1114-1116.

Anlage aus der Spätantike (möglicherweise 4. Jh. n. Chr.), aus der sich 
im 10. Jh. die islamische Festung entwickelte. Sie ist als Urbs Vetus 
und Elmodeina in den Chroniken der pisano-katalanischen Razzia 
von 1114-1116 erwähnt.

 Recinto de la Almudaina. Portal 
de Valldigna y Muro / Anlage der 
Almudaina. Stadttor von Valldigna und 
Mauer

C. DE SANT PERE NOLASC
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Antiguo portal, derribado en el siglo XVII, y muro del recinto de 
la Almudaina, con orígenes en la antigüedad tardía y numerosas 
reformas. El portal fue conocido también como puerta de las 
Cadenes y volta de n’Olesa de Vinagrella.

Altes Stadttor, das im 17. Jh. abgerissen wurde, und Mauer um 
die Anlage der Almudaina aus der Spätantike mit zahlreichen 
Renovierungen. Das Tor war auch als „Tor der Ketten“ und „Bogen 
von Olesa de Vinagrella“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Arco 
de la Almudaina y Muro / Anlage der 
Almudaina. Bogen und Mauer

C. DE L’ALMUDAINA
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Portal y muro del recinto de la Almudaina, con orígenes en la 
antigüedad tardía y numerosas reformas. El arco y las estancias 
superpuestas son bajomedievales. El portal también fue conocido 
como Bâb Hidjnawî y puerta de en Bordils.

Tor und Mauer um die Anlage der Almudaina aus der Spätantike mit 
zahlreichen Renovierungen. Der darüber gebaute Bogen und die 
Räume stammen aus dem frühen Mittelalter. Das Tor war auch als 
„Bâb Hidjnawî“ und „Tor des Bordils“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Volta 
Pintada / Anlage der Almudaina. 
Bemalter Bogengang

C. DEL PALAU REIAL
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Antiguo portal del recinto de la Almudaina, aún en pie en el siglo 
XV. También fue conocido como volta de Sant Pere, de Cort y 
puerta Mediana.  

Altes Tor der Anlage der Almudaina, das im 15. Jh. noch stand. Es war 
auch als „Bogen des Hl. Petrus“, „Bogen des Hofs“ und „Mittleres Tor“ 
bekannt. 

 Recinto de la Almudaina. Puerta de 
los Judíos y Torre de en Figuera / 
Anlage der Almudaina. Tor der Juden 
und Turm des Figuera

C. DE LA VICTÒRIA
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Puerta del recinto de la Almudaina. Su nombre se debe 
probablemente a la existencia de un barrio judío en esta zona 
durante el siglo XIII, antes de la construcción del convento de 
Santo Domingo. Al norte se alzaba la torre de en Figuera, que 
formaba parte del mismo recinto y que fue reutilizada a finales del 
siglo XIV para colocar el reloj público de la ciudad.

Tor der Anlage der Almudaina. Der Name ist wahrscheinlich auf ein 
Judenviertel in dieser Gegend im 13. Jh. zurückzuführen, bevor das 
Kloster des Hl. Dominik gebaut wurde. Im Norden erhebt sich der 
Turm des Figuera, der zur gleichen Anlage gehörte und Ende des 14. 
Jh. eine neue Nutzung erhielt, als dort die öffentliche Uhr der Stadt 
angebracht wurde.

 Recinto de la Almudaina. Puerta 
Ferrissa / 
Anlage der Almudaina. Das Eiserne Tor

COSTA DE LA SEU 
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Puerta del recinto de la Almudaina, también conocida como puerta 
Ferrenca.

Tor der Anlage der Almudaina, auch als „Eisernes Tor“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Muro / 
Anlage der Almudaina. Mauer

C. DEL MIRADOR
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Muro del recinto de la Almudaina. En este punto se adaptaba a la 
cresta del acantilado sobre el mar.

Mauer der Anlage der Almudaina. An dieser Stelle folgte sie dem 
Kamm des Steilhangs zum Meer.

 Termas / Therme

SEU DE MALLORCA / KATHEDRALE VON MALLORCA 
MEDIADOS DEL S. I - PRIMERA MITAD DEL II D. C. / 
MITTE DES 1. JH. - ERSTE HÄLFTE DES 2. JH. N. CHR.

En el interior de la Seu, cerca del portal del Mirador, se excavaron 
los restos de unas termas romanas, destruidas a finales del siglo II o 
principios del III d. C.

Im Inneren der Kathedrale, in der Nähe des Tors Mirador, wurden Reste 
einer römischen Therme ausgegraben, die Ende des 2. oder Anfang 
des 3. Jh. n. Chr. zerstört worden war.

DESDE EL S. XVIII
HASTA NUESTROS DÍAS
VOM 18. JAHRHUNDERT BIS IN DIE HEUTIGE ZEIT

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12

13

14

MAPA 
CASTELLANO

DEUTSCHE
KARTE

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

12

13

14

15

16

01

02

03

04

05

 PALMACREATIVA
.ORG

 Burdel Medieval / 
Mitteralterliches Bordell

C. DELS CAPUTXINS, 6
SIGLO XIV / 14. JH.

En la época medieval se reservaba a esta zona de la ciudad, 
delimitada entre la pl. de Espanya y la c. del Sindicat.

Im Mittelalter war der für diese Zwecke vorgesehene Bereich der Stadt 
von dem Platz Pl. d‘Espanya und der Straße C. del Sindicat begrenzt.
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 Decretos de Nueva Planta /Dekrete 
zur Neugestaltung der Verwaltung   

PALACIO REAL - KÖNIGSPALAST
1715

La Guerra de Sucesión acabó con la capitulación de las autoridades 
del Reino ante el ejército de Felipe V. Menorca pasó a formar parte 
de la corona británica. La Universidad de la Ciudad y Reino de 
Mallorca y el Gran y General Consejo fueron sustituidos por una 
nueva institución de cariz castellano: el Ayuntamiento de Palma. 

Der spanische Erbfolgekrieg endete mit der Kapitulation der 
Regierung des Königreichs gegenüber dem Heer von Philipp V. 
Menorca ging an die britische Krone über. Die „Universitat“ der 
Stadt und des Königreichs von Mallorca und der Große Generalrat 
wurden durch eine neue Institution kastilischen Zuschnitts ersetzt: 
die Stadtverwaltung von Palma. 

 Real Sociedad Económica 
Mallorquina de Amigos del País / 
Königliche mallorquinische Gesellschaft 
für Wirtschaft der Freunde des Landes  

PL. QUADRADO
1778

Entidad ilustrada favorecida por Carlos III que reunió a miembros 
de la intelectualidad y de la oligarquía mallorquina, interesada en 
desarrollar económica y culturalmente el país. Publicó el Semanario 
Económico, primer periódico de Mallorca.

Von Karl III. geförderte Bildungseinrichtung, die Mitglieder der 
gebildeten Schicht und der Oligarchie von Mallorca umfasste, die 
an der wirtschaftlichen und kulturellen Entwicklung des Landes 
interessiert waren. Sie veröffentlichte das Semanario Económico, die 
erste Wochenzeitung von Mallorca. 

 Asalto al Tribunal de la Inquisición / 
Angriff auf das Inquisitionsgericht   

PL. MAJOR  
1820

El Tribunal de la Inquisición, creado por los Reyes Católicos en 
1478 para ser implantado en todos sus reinos, fue abolido por la 
Constitución de Cádiz y, finalmente, durante el Trienio Liberal, en 
1820, después del asalto y la destrucción de la Casa Negra por parte 
del pueblo de Palma.

Das Inquisitionsgericht, das 1478 von den Katholischen Königen zu 
seiner Einführung in all ihren Reichen gegründet wurde, wurde von der 
Verfassung von Cadiz abgeschafft, und während der liberalen Jahre 
1820 wurde die „Casa Negra“ vom Volk von Palma angegriffen und 
zerstört.

 Los Capuchinos-Prisión Provincial 
/ Die Kapuziner – Provinzgefängnis

C. DELS CAPUTXINS 
1859

El convento de los Capuchinos fue desamortizado en 1835. La 
Diputación Provincial lo convirtió en prisión hasta que en 1968 fue 
trasladada a la carretera de Sóller. Es testimonio especial de muchas 
vidas de presos de todo tipo, también de políticos, sobre todo 
durante la Guerra Civil.

Das Kapuzinerkloster wurde 1835 aufgelöst. Der Provinzrat richtete 
dort das Gefängnis ein, das schließlich 1968 in die Carretera de Sóller 
verlegt wurde. Es war Zeuge des Lebens vieler Gefangener aller Art, 
auch von Politikern, vor allem während des Bürgerkriegs.

 Pl. de la Reina / Platz Pl. de la Reina  

1868

En esta plaza había la estatua de la reina Isabel II, que se colocó en 
1860. Durante la Revolución de Septiembre de 1868, que inauguró 
el denominado Sexenio Democrático, el monumento fue derribado 
por el pueblo.

Auf diesem Platz stand die Statue der Königin Isabel II, die 1860 
aufgestellt wurde. Während der Septemberrevolution 1868, die die 
so genannten sechs demokratischen Jahre einleitete, wurde das 
Monument vom Volk abgerissen.

 Universidad de la Ciudad y Reino 
de Mallorca / Universitat der Stadt 
und des Königreichs Mallorca

PL. DE CORT
SIGLOS XIII-XIX / 13.-19. JH.

Órgano de gobierno que, como su nombre indica, ejercía sus 
competencias tanto en la ciudad de Mallorca como en el resto 
de la isla. En este edificio también se reunía el Gran y General 
Consejo, órgano representativo de todo el Reino. A partir de 1715 
la Universidad fue sustituida por el Ayuntamiento de Palma, el cual 
continuó gobernando toda la isla hasta la creación de la Diputación 
Provincial en el siglo XIX. Desde entonces, la jurisdicción del 
Ayuntamiento se circunscribe al término municipal de Palma.

Die „Universitat“ war das Regierungsorgan, das, wie sein Name besagt, 
seine Kompetenzen sowohl in der Stadt Mallorca als auch auf dem 
Rest der Insel ausübte. In diesem Gebäude versammelte sich auch der 
Große Generalrat, das Vertretungsorgan für das ganze Königreich. Ab 
1715 wurde die „Universitat“ durch die Stadtverwaltung von Palma 
ersetzt, die weiter die ganze Insel regierte, bis im 19. Jh. der Provinzrat 
gegründet wurde. Seit dieser Zeit beschränkt sich die Zuständigkeit 
der Stadtverwaltung auf das Gemeindegebiet von Palma.

 Call Mayor / Call Major

C. DE MONTI-SION, 22
SIGLOS XIV-XV D. C. / 14.-15. JH. N. CHR.

Barrio donde residían los judíos de la ciudad desde la reagrupación 
ordenada por Jaime II en 1300. El Call sufrió un cruento pogromo en 
1391, del que jamás se recuperó.

Der „Call“ war das Viertel, in dem die Juden der Stadt seit der 
Zusammenführung wohnten, die 1300 von Jaume II angeordnet 
worden war. Der „Call“ wurde 1391 durch ein grausames Pogrom 
zerstört, von dem er sich nie wieder erholte.

 Callet o Call Menor / Call Menor

C. DE SANT BARTOMEU
SIGLO XIII / 13. JH.

Este barrio estaba bajo la jurisdicción del conde de Rosellón, Nunó 
Sans, quien lo libró a los judíos catalanes que llegaron después de la 
Conquista de 1229. En el barrio de la Almudaina residían los judíos 
mallorquines que, desde por lo menos el siglo IV, vivían en la isla. 

Das „kleine Judenviertel“ unterstand der Zuständigkeit des Grafen 
des Rousillon Nunó Sans, der es den katalanischen Juden bereitstellte, 
die nach der Eroberung 1229 ankamen; im Viertel der Almudaina 
wohnten die mallorquinischen Juden, die mindestens seit dem 4. Jh. 
auf der Insel ansässig waren. 

 Casa natal de Ramon Llull / 
Geburtshaus von Ramon Llull

PL. MAJOR
SIGLOS XIII-XIV / 13.-14. JH.

En este lugar estaba situada, según la tradición, la casa natal del 
gran sabio Ramon Llull. Escritor, científico, filósofo y teólogo. 
Escribió en catalán, occitano, latín y árabe una extensa obra. Es uno 
de los primeros escritores en lengua catalana. Tenía una verdadera 
vocación misionera para llevar la fe a tierras del norte de África.

An dieser Stelle stand der Überlieferung zufolge das Geburtshaus 
des großen Gelehrten Ramon Llull. Der Schriftsteller, Wissenschaftler, 
Philosoph und Theologe schrieb in katalanischer, okzitanischer, 
lateinischer und arabischer Sprache und hinterließ ein umfangreiches 
Werk. Er ist einer der ersten Autoren in katalanischer Sprache. Er 
fühlte sich zum Missionar berufen, um den Glauben in die Gebiete 
Nordafrikas zu bringen.

 Fòrum Romà / Römisches Forum

C. DE SANT ROC
SIGLOS I A. C. - I D. C. / 1. JH. V. CHR. - 1. JH. N. CHR.

Espacio público de la ciudad romana donde se concentraban 
templos, instituciones, monumentos y comercio. Se conservan 
restos de un edificio público en el sótano de la Universidad Luliana 
y tres pedestales en la tienda de la Seu. En Can Muntanyans se 
han encontrado los restos más antiguos documentados en Palma, 
de mediados del siglo I a. C., así como del alto imperio y de la 
antigüedad tardía.

Öffentlicher Platz der römischen Stadt, an dem Tempel, Institutionen, 
Monumente und Geschäfte lagen. Davon sind Überreste eines 
öffentlichen Gebäudes im Untergeschoss der alten Hochschule Estudi 
General Lul·lià und drei Sockel im Laden der Kathedrale erhalten. 
Im Gebäude Can Muntanyans wurden die ältesten dokumentierten 
Überreste in Palma gefunden, die aus der Mitte des 1. Jh. v. Chr. 
stammen, sowie weitere Reste aus der Kaiserzeit und der Spätantike.

 Suburbi Romà / Römische Vorstadt

PL. DE LLORENÇ VILLALONGA
SIGLOS I A. C. - I D. C. / 1. JH. V. CHR. - 1. JH. N. CHR.

Cantera romana republicana y altoimperial (siglos I a. C. - I d. C.)
Necrópolis altoimperial (siglo I d. C.)
Edificio con función desconocida, del siglo II d. C., reformado en 
los siglos III/IV d. C.

Steinbruch aus der Zeit der römischen Republik und der Kaiserzeit 
(1. Jh. v. Chr. - 1. Jh. n. Chr.)
Nekropole aus der Kaiserzeit (1. Jh. n. Chr.)
Gebäude mit unbekannter Funktion aus dem 2. Jh. n. Chr., renoviert 
im 3./4. Jh. n. Chr.

 Entierros (I) / Gräber 

C. DE SANT MIQUEL, 10-12 
FINALES DEL SIGLO I - II D. C. / ENDE DES 1. JH.-2. JH. N. CHR.

Entierros de época altoimperial, uno de ellos con cubierta de tejas, 
probablemente relacionados con uno de los caminos de salida de la 
ciudad fosilizado en la c. de Sant Miquel.

Gräber aus der Kaiserzeit, eines davon mit Ziegeldach, die 
wahrscheinlich an einer der Ausfallstraßen aus der Stadt lagen. 
Versteinerte Reste in der Straße C. de Sant Miquel.

 Entierros (II) / Gräber 

PL. D’EN COLL 

Entierros romanos con cubierta de tejas, aparecidos el año 1885 
durante las obras de la plaza.

Römische Gräber mit Ziegeldach, 1885 bei Bauarbeiten auf dem Platz 
entdeckt.

 Puerto Romano / Römischer

PL. DEL REI JOAN CARLES I

En 1830 el descubrimiento de un ancla romana en esta zona alimentó 
una tradición erudita sobre la antigua existencia de un brazo de mar 
que ocuparía el Born i la c. de la Unió, y que se habría utilizado como 
puerto en época romana. El ancla se puede ver en el vestíbulo de la 
sede de la Cámara de Comercio (c. del Estudi General, 6).

1830 wurde in diesem Bereich ein römischer Anker gefunden. Dies 
bekräftigte die überlieferte These, dass hier früher ein Meeresarm 
vorhanden gewesen sein könnte, der sich über den heutigen Born und 
die Straße C. de la Unió erstreckte und in der Römerzeit als Hafen 
genutzt wurde. Der Anker ist im Eingangsbereich des Sitzes der 
Handelskammer ausgestellt (Straße C. de l‘Estudi General Nr. 6).

 Necrópolis / Nekropole

C. DE LA PELLETERIA
SIGLOS V-XII / 5.-12. JH. 

Necrópolis de origen tardoantiguo con perduración en época 
islámica.

Nekropole aus der Spätantike, die bis in die islamische Zeit genutzt 
wurde. 

      Puerta de Bab-Al Kahl - Puerta de 
Santa Margalida / Tor von Bab-Al Kahl 
– Tor der Hl. Margarita

C. DE SANT MIQUEL, 52
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR.

Puerta por donde entraron las tropas de Jaime I el 31 de diciembre de 
1229, hecho que marcó el nacimiento del nuevo Reino de Mallorca. Al 
lado de la puerta se encuentra la iglesia de Santa Margalida, erigida 
en el siglo XIII.

Tor, durch das die Truppen von Jaume I am 31. Dezember 1229 
einmarschierten, was den Beginn des neuen Königreichs Mallorca 
kennzeichnete. Daneben steht die Kirche der Heiligen Margarita aus 
dem 13. Jh.
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DESDE LA MADINA MA-
YURQA HASTA EL S. XVIII
VON DER MUSLIMISCHEN STADT MADINA 
MAYURQA BIS ZUM 18. JAHRHUNDERT

 Arco de la Atarazana Musulmana / 
Bogen der Muslimischen Werft

HORT DEL REI
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR.

Arco que daba acceso a las atarazanas del valí de Mayurqa. 

Bogen für den Zugang zu den Werften des Wali von Mayurqa. 

 Baños Árabes / Arabische Bäder

C. DE CAN SERRA
SIGLOS XII-XIII D. C. / 12.-13. JH. N. CHR.

Restos de unos baños de época islámica reconstruidos a partir de 
elementos reciclados de otras épocas (romana, bizantina e islámica) 
después de la razzia que llevó a cabo la coalición pisanocatalana en 
1114.  

Überreste von Bädern aus der islamischen Zeit, die nach der Razzia 
durch die pisano-katalanische Koalition 1114 mit Elementen früherer 
Epochen (Römerzeit, byzantinische und islamische Zeit) wieder 
aufgebaut wurden.  

 Acequia de la Vila /
Wasserversorgungsanlage 

PL. DEL BISBE BERENGUER DE PALOU, 13
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR

Estos arcos son los restos de la antigua acequia real o de la Vila 
construida por los musulmanes y que entraba por la puerta de Santa 
Margalida. Este ramal llevaba agua a la villa de abajo de Madina 
Mayurqa. 

Diese Bögen sind die Überreste der alten königlichen bzw. städtischen 
Wasserversorgungsanlage, die von den Musulmanen gebaut wurde 
und durch das Stadttor der Hl. Margarita führte. Dieser Abzweig 
leitete das Wasser in den unteren Stadtteil von Madina Mayurqa. 

 Fuente del Santo Sepulcro / 
Brunnen zum Heiligen Grab

C. DE LA CONCEPCIÓ
SIGLO XI-XIII / 11.-13. JH.

Fuente y aljibe que formaba parte del entramado hidráulico de la 
acequia de la Vila en Madina Mayurqa y que conectaba con la fuente 
de la Vila. Con la conquista pasó a ser de los Caballeros del Santo 
Sepulcro.

Brunnen und Becken, die zum Wasserversorgungssystem der Madina 
Mayurqa gehörten und mit dem Brunnen der Vila verbunden waren. 
Nach der Eroberung gehörten sie den Rittern vom Heiligen Grab.

 Almudaina de Gumara. Torres del 
Temple / Türme des Tempels

C. DEL TEMPLE
SIGLO XII D. C. / 12. JH. N. CHR.

Antigua puerta fortificada erigida por el valí de Mayurqa después 
de sufrir la razzia pisanocatalana de 1114 y 1115. A partir de 1229 la 
puerta se convirtió en fortaleza y sede de la encomienda de la orden 
del Temple en Mallorca. A partir de entonces fue conocida como 
Casa del Temple. 

Altes befestigtes Tor, das vom Wali von Mayurqa nach der pisano-
katalanischen Razzia 1114 und 1115 errichtet wurde. Ab 1229 wurde 
das Tor zu einer Festung umgebaut und war Sitz der Befehlshaber des 
Templerordens von Mallorca. Ab diesem Zeitpunkt war es als „Haus 
des Tempels“ bekannt.

 Sindicat de Fora / Sindicat de Fora

C. DEL SINDICAT, 21
SIGLOS XIV-XIX / 14.-19. JH.

Institución propia que representaba a los pueblos de la parte foránea 
en la Universidad de la Ciudad y Reino de Mallorca. Nació en 1315 y 
desapareció en 1834.

Eine eigene Institution, die die Ortschaften außerhalb von Palma 
(„Part Forana“) im Regierungsorgan „Universitat“ der Stadt und des 
Königsreichs Mallorca vertrat. Der Rat wurde 1315 gegründet und 
1834 aufgelöst.

 Consejo General de los 
Agermanats / Generalrat der 
Agermanats

PL. DE SANT FRANCESC
1521

En el claustro de Sant Francesc, durante la revolución social de 
las Germanías (1521-1523), se celebraron las asambleas de los 
agermanados. En septiembre de 1521 el líder Joan Crespí fue 
depuesto y se eligió a Joanot Colom como nuevo jefe, momento 
que inició la etapa más radical de la revuelta.

Im Kreuzgang der Kirche des Hl. Franziskus fanden während des 
Aufstands der „Germanies“ (Bauern- und Handwerkerverbände) die 
Versammlungen der Bruderschaften statt. Im September 1521 wurde 
der Anführer Joan Crespí abgesetzt und Joanot Colom als neuer 
Leiter gewählt, was die radikalste Phase der Revolte einleitete.

 Muerte del Berga / Tod des Berga

C. DE SANT PERE NOLASC, 7
1619

Aquí, delante de su casa, se produjo el asesinato del oidor de la 
Audiencia Jaume Joan de Berga el 24 de mayo de 1619, en el contexto 
de las banderías que enfrentaban a los bandos de Canamunt y 
Canavall. Del proceso judicial que se abrió para esclarecer la autoría 
del atentado proviene la expresión “Què en som jo de la mort d’en 
Berga?” (¿Qué se yo de la muerte del Berga?).

Hier wurde am 24. Mai 1619 der Richter Jaume Joan de Berga 
vor seinem Haus im Rahmen der Kämpfe ermordet, in denen sich 
die Canamunt und die Canavall gegenüberstanden. Von dem 
Gerichtsverfahren zur Klärung der Urheberschaft des Attentats 
stammt der Ausdruck „Was habe ich mit dem Tod des Berga zu tun?“

 Casa Negra / Schwarzes Haus

PL. MAJOR

Aquí se situaba la sede del Tribunal de la Inquisición, conocida como 
la Casa Negra. En esta casa estuvieron prisioneros los acusados 
de criptojudaísmo, cuyo juicio acabó en 1691 con la acusación de 
judaizante a 82 personas, de las que 37 fueron quemadas; 3 de ellas, 
vivas, en los alrededores de la actual pl. de Gomila.

Hier befand sich der Sitz des Inquisitionsgerichts, der als „schwarzes 
Haus“ bezeichnet wurde. Dort wurden die des Kryptojudaismus 
Angeklagten während ihres 1691 endenden Gerichtsverfahrens 
gefangen gehalten. Von den 82 wegen Judaisierung angeklagten 
Personen wurden 37, 3 davon lebend, in dem Gebiet des heutigen 
Platzes Pl. de Gomila verbrannt.

 Derrota de la Guerra de 
Sucesión/ Niederlage im Spanischen 
Erbfolgekrieg

C. DEL BARÓ DE BINOPAR, 11
1715

La derrota en la Guerra de Sucesión del archiduque Carlos de 
Austria, que tenía el apoyo de la Corona de Aragón, supuso, en el 
caso de Mallorca, la sustitución de las antiguas instituciones de 
gobierno. El 11 de julio de 1715 el caballero de Aspheldt y las tropas 
francoespañolas entraron por la puerta de Jesús camino de la 
Almudaina, donde el virrey de Rubí cedió las llaves de la ciudad a los 
ocupantes.

Die Niederlage des Erzherzogs Karl von Österreich im spanischen 
Erbfolgekrieg, der von der Krone von Aragonien unterstützt wurde, 
bedeutete für Mallorca die Ablösung der alten Regierungsorgane. Am 
11. Juli 1715 zogen der Ritter Aspheldt und die französisch-spanischen 
Truppen durch das Tor Jesús in Richtung Almudaina ein, wo der 
Vizekönig von Rubí den Besatzern die Schlüssel der Stadt übergab.

LA ANTIGÜEDAD
DIE ANTIKE

PALMA CREATIVA. MAPA DE HISTORIA DE LA CIUDAD

Rutas históricas por Palma:

LA ANTIGÜEDAD
DESDE LA MADINA MAYURQA HASTA EL SIGLO XVIII
DESDE EL SIGLO XVIII HASTA NUESTROS DÍAS

Con esta serie de rutas queremos dar a conocer los hechos 
históricos más destacados que han configurado la Palma 
actual y localizar las huellas que todavía hoy son presentes en 
el espacio urbano.

Palma Creatriva refuerza la percepción de la ciudad como 
punto de encuentro, confluencia y creación; un territorio 
emocional que favorece el descubrimiento de nuestro pasado.

DAS KREATIVE PALMA. GESCHICHTS-STADTPLAN

Routen durch die Geschichte von Palma:

DIE ANTIKE
VON DER MUSLIMISCHEN STADT MADIINA MAYURQA BIS ZUM 18. 
JAHRHUNDERT
VOM 18. JAHRHUNDERT BIS IN DIE HEUTIGE ZEIT

Auf diesen Routen möchten wir Ihnen die wichtigsten 
geschichtlichen Ereignisse vermitteln, die das heutige Palma 
prägten und deren Spuren noch heute im Stadtgebiet zu sehen sind.

„Palma Creativa“ möchte dazu beitragen, die Stadt als Treffpunkt, 
Zusammenfluss und Ort der Erinnerung wahrzunehmen und unsere 
Vergangenheit über die Emotionen zu erleben.

 PALMACREATIVA
.ORG

 Recinto de la Almudaina / 
Anlage der Almudaina

SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Recinto de época tardoantigua (posiblemente del siglo IV d.C.) 
que se convirtió en alcazaba islámica en el siglo X. Aparece 
mencionado como Urbs Vetus y Elmodeina en las crónicas de la 
razzia pisanocatalana de 1114-1116.

Anlage aus der Spätantike (möglicherweise 4. Jh. n. Chr.), aus der sich 
im 10. Jh. die islamische Festung entwickelte. Sie ist als Urbs Vetus 
und Elmodeina in den Chroniken der pisano-katalanischen Razzia 
von 1114-1116 erwähnt.

 Recinto de la Almudaina. Portal 
de Valldigna y Muro / Anlage der 
Almudaina. Stadttor von Valldigna und 
Mauer

C. DE SANT PERE NOLASC
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Antiguo portal, derribado en el siglo XVII, y muro del recinto de 
la Almudaina, con orígenes en la antigüedad tardía y numerosas 
reformas. El portal fue conocido también como puerta de las 
Cadenes y volta de n’Olesa de Vinagrella.

Altes Stadttor, das im 17. Jh. abgerissen wurde, und Mauer um 
die Anlage der Almudaina aus der Spätantike mit zahlreichen 
Renovierungen. Das Tor war auch als „Tor der Ketten“ und „Bogen 
von Olesa de Vinagrella“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Arco 
de la Almudaina y Muro / Anlage der 
Almudaina. Bogen und Mauer

C. DE L’ALMUDAINA
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Portal y muro del recinto de la Almudaina, con orígenes en la 
antigüedad tardía y numerosas reformas. El arco y las estancias 
superpuestas son bajomedievales. El portal también fue conocido 
como Bâb Hidjnawî y puerta de en Bordils.

Tor und Mauer um die Anlage der Almudaina aus der Spätantike mit 
zahlreichen Renovierungen. Der darüber gebaute Bogen und die 
Räume stammen aus dem frühen Mittelalter. Das Tor war auch als 
„Bâb Hidjnawî“ und „Tor des Bordils“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Volta 
Pintada / Anlage der Almudaina. 
Bemalter Bogengang

C. DEL PALAU REIAL
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Antiguo portal del recinto de la Almudaina, aún en pie en el siglo 
XV. También fue conocido como volta de Sant Pere, de Cort y 
puerta Mediana.  

Altes Tor der Anlage der Almudaina, das im 15. Jh. noch stand. Es war 
auch als „Bogen des Hl. Petrus“, „Bogen des Hofs“ und „Mittleres Tor“ 
bekannt. 

 Recinto de la Almudaina. Puerta de 
los Judíos y Torre de en Figuera / 
Anlage der Almudaina. Tor der Juden 
und Turm des Figuera

C. DE LA VICTÒRIA
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Puerta del recinto de la Almudaina. Su nombre se debe 
probablemente a la existencia de un barrio judío en esta zona 
durante el siglo XIII, antes de la construcción del convento de 
Santo Domingo. Al norte se alzaba la torre de en Figuera, que 
formaba parte del mismo recinto y que fue reutilizada a finales del 
siglo XIV para colocar el reloj público de la ciudad.

Tor der Anlage der Almudaina. Der Name ist wahrscheinlich auf ein 
Judenviertel in dieser Gegend im 13. Jh. zurückzuführen, bevor das 
Kloster des Hl. Dominik gebaut wurde. Im Norden erhebt sich der 
Turm des Figuera, der zur gleichen Anlage gehörte und Ende des 14. 
Jh. eine neue Nutzung erhielt, als dort die öffentliche Uhr der Stadt 
angebracht wurde.

 Recinto de la Almudaina. Puerta 
Ferrissa / 
Anlage der Almudaina. Das Eiserne Tor

COSTA DE LA SEU 
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Puerta del recinto de la Almudaina, también conocida como puerta 
Ferrenca.

Tor der Anlage der Almudaina, auch als „Eisernes Tor“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Muro / 
Anlage der Almudaina. Mauer

C. DEL MIRADOR
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Muro del recinto de la Almudaina. En este punto se adaptaba a la 
cresta del acantilado sobre el mar.

Mauer der Anlage der Almudaina. An dieser Stelle folgte sie dem 
Kamm des Steilhangs zum Meer.

 Termas / Therme

SEU DE MALLORCA / KATHEDRALE VON MALLORCA 
MEDIADOS DEL S. I - PRIMERA MITAD DEL II D. C. / 
MITTE DES 1. JH. - ERSTE HÄLFTE DES 2. JH. N. CHR.

En el interior de la Seu, cerca del portal del Mirador, se excavaron 
los restos de unas termas romanas, destruidas a finales del siglo II o 
principios del III d. C.

Im Inneren der Kathedrale, in der Nähe des Tors Mirador, wurden Reste 
einer römischen Therme ausgegraben, die Ende des 2. oder Anfang 
des 3. Jh. n. Chr. zerstört worden war.

DESDE EL S. XVIII
HASTA NUESTROS DÍAS
VOM 18. JAHRHUNDERT BIS IN DIE HEUTIGE ZEIT
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 Burdel Medieval / 
Mitteralterliches Bordell

C. DELS CAPUTXINS, 6
SIGLO XIV / 14. JH.

En la época medieval se reservaba a esta zona de la ciudad, 
delimitada entre la pl. de Espanya y la c. del Sindicat.

Im Mittelalter war der für diese Zwecke vorgesehene Bereich der Stadt 
von dem Platz Pl. d‘Espanya und der Straße C. del Sindicat begrenzt.

11

D
IP

. L
EG

A
L

 Decretos de Nueva Planta /Dekrete 
zur Neugestaltung der Verwaltung   

PALACIO REAL - KÖNIGSPALAST
1715

La Guerra de Sucesión acabó con la capitulación de las autoridades 
del Reino ante el ejército de Felipe V. Menorca pasó a formar parte 
de la corona británica. La Universidad de la Ciudad y Reino de 
Mallorca y el Gran y General Consejo fueron sustituidos por una 
nueva institución de cariz castellano: el Ayuntamiento de Palma. 

Der spanische Erbfolgekrieg endete mit der Kapitulation der 
Regierung des Königreichs gegenüber dem Heer von Philipp V. 
Menorca ging an die britische Krone über. Die „Universitat“ der 
Stadt und des Königreichs von Mallorca und der Große Generalrat 
wurden durch eine neue Institution kastilischen Zuschnitts ersetzt: 
die Stadtverwaltung von Palma. 

 Real Sociedad Económica 
Mallorquina de Amigos del País / 
Königliche mallorquinische Gesellschaft 
für Wirtschaft der Freunde des Landes  

PL. QUADRADO
1778

Entidad ilustrada favorecida por Carlos III que reunió a miembros 
de la intelectualidad y de la oligarquía mallorquina, interesada en 
desarrollar económica y culturalmente el país. Publicó el Semanario 
Económico, primer periódico de Mallorca.

Von Karl III. geförderte Bildungseinrichtung, die Mitglieder der 
gebildeten Schicht und der Oligarchie von Mallorca umfasste, die 
an der wirtschaftlichen und kulturellen Entwicklung des Landes 
interessiert waren. Sie veröffentlichte das Semanario Económico, die 
erste Wochenzeitung von Mallorca. 

 Asalto al Tribunal de la Inquisición / 
Angriff auf das Inquisitionsgericht   

PL. MAJOR  
1820

El Tribunal de la Inquisición, creado por los Reyes Católicos en 
1478 para ser implantado en todos sus reinos, fue abolido por la 
Constitución de Cádiz y, finalmente, durante el Trienio Liberal, en 
1820, después del asalto y la destrucción de la Casa Negra por parte 
del pueblo de Palma.

Das Inquisitionsgericht, das 1478 von den Katholischen Königen zu 
seiner Einführung in all ihren Reichen gegründet wurde, wurde von der 
Verfassung von Cadiz abgeschafft, und während der liberalen Jahre 
1820 wurde die „Casa Negra“ vom Volk von Palma angegriffen und 
zerstört.

 Los Capuchinos-Prisión Provincial 
/ Die Kapuziner – Provinzgefängnis

C. DELS CAPUTXINS 
1859

El convento de los Capuchinos fue desamortizado en 1835. La 
Diputación Provincial lo convirtió en prisión hasta que en 1968 fue 
trasladada a la carretera de Sóller. Es testimonio especial de muchas 
vidas de presos de todo tipo, también de políticos, sobre todo 
durante la Guerra Civil.

Das Kapuzinerkloster wurde 1835 aufgelöst. Der Provinzrat richtete 
dort das Gefängnis ein, das schließlich 1968 in die Carretera de Sóller 
verlegt wurde. Es war Zeuge des Lebens vieler Gefangener aller Art, 
auch von Politikern, vor allem während des Bürgerkriegs.

 Pl. de la Reina / Platz Pl. de la Reina  

1868

En esta plaza había la estatua de la reina Isabel II, que se colocó en 
1860. Durante la Revolución de Septiembre de 1868, que inauguró 
el denominado Sexenio Democrático, el monumento fue derribado 
por el pueblo.

Auf diesem Platz stand die Statue der Königin Isabel II, die 1860 
aufgestellt wurde. Während der Septemberrevolution 1868, die die 
so genannten sechs demokratischen Jahre einleitete, wurde das 
Monument vom Volk abgerissen.

 Universidad de la Ciudad y Reino 
de Mallorca / Universitat der Stadt 
und des Königreichs Mallorca

PL. DE CORT
SIGLOS XIII-XIX / 13.-19. JH.

Órgano de gobierno que, como su nombre indica, ejercía sus 
competencias tanto en la ciudad de Mallorca como en el resto 
de la isla. En este edificio también se reunía el Gran y General 
Consejo, órgano representativo de todo el Reino. A partir de 1715 
la Universidad fue sustituida por el Ayuntamiento de Palma, el cual 
continuó gobernando toda la isla hasta la creación de la Diputación 
Provincial en el siglo XIX. Desde entonces, la jurisdicción del 
Ayuntamiento se circunscribe al término municipal de Palma.

Die „Universitat“ war das Regierungsorgan, das, wie sein Name besagt, 
seine Kompetenzen sowohl in der Stadt Mallorca als auch auf dem 
Rest der Insel ausübte. In diesem Gebäude versammelte sich auch der 
Große Generalrat, das Vertretungsorgan für das ganze Königreich. Ab 
1715 wurde die „Universitat“ durch die Stadtverwaltung von Palma 
ersetzt, die weiter die ganze Insel regierte, bis im 19. Jh. der Provinzrat 
gegründet wurde. Seit dieser Zeit beschränkt sich die Zuständigkeit 
der Stadtverwaltung auf das Gemeindegebiet von Palma.

 Call Mayor / Call Major

C. DE MONTI-SION, 22
SIGLOS XIV-XV D. C. / 14.-15. JH. N. CHR.

Barrio donde residían los judíos de la ciudad desde la reagrupación 
ordenada por Jaime II en 1300. El Call sufrió un cruento pogromo en 
1391, del que jamás se recuperó.

Der „Call“ war das Viertel, in dem die Juden der Stadt seit der 
Zusammenführung wohnten, die 1300 von Jaume II angeordnet 
worden war. Der „Call“ wurde 1391 durch ein grausames Pogrom 
zerstört, von dem er sich nie wieder erholte.

 Callet o Call Menor / Call Menor

C. DE SANT BARTOMEU
SIGLO XIII / 13. JH.

Este barrio estaba bajo la jurisdicción del conde de Rosellón, Nunó 
Sans, quien lo libró a los judíos catalanes que llegaron después de la 
Conquista de 1229. En el barrio de la Almudaina residían los judíos 
mallorquines que, desde por lo menos el siglo IV, vivían en la isla. 

Das „kleine Judenviertel“ unterstand der Zuständigkeit des Grafen 
des Rousillon Nunó Sans, der es den katalanischen Juden bereitstellte, 
die nach der Eroberung 1229 ankamen; im Viertel der Almudaina 
wohnten die mallorquinischen Juden, die mindestens seit dem 4. Jh. 
auf der Insel ansässig waren. 

 Casa natal de Ramon Llull / 
Geburtshaus von Ramon Llull

PL. MAJOR
SIGLOS XIII-XIV / 13.-14. JH.

En este lugar estaba situada, según la tradición, la casa natal del 
gran sabio Ramon Llull. Escritor, científico, filósofo y teólogo. 
Escribió en catalán, occitano, latín y árabe una extensa obra. Es uno 
de los primeros escritores en lengua catalana. Tenía una verdadera 
vocación misionera para llevar la fe a tierras del norte de África.

An dieser Stelle stand der Überlieferung zufolge das Geburtshaus 
des großen Gelehrten Ramon Llull. Der Schriftsteller, Wissenschaftler, 
Philosoph und Theologe schrieb in katalanischer, okzitanischer, 
lateinischer und arabischer Sprache und hinterließ ein umfangreiches 
Werk. Er ist einer der ersten Autoren in katalanischer Sprache. Er 
fühlte sich zum Missionar berufen, um den Glauben in die Gebiete 
Nordafrikas zu bringen.

 Fòrum Romà / Römisches Forum

C. DE SANT ROC
SIGLOS I A. C. - I D. C. / 1. JH. V. CHR. - 1. JH. N. CHR.

Espacio público de la ciudad romana donde se concentraban 
templos, instituciones, monumentos y comercio. Se conservan 
restos de un edificio público en el sótano de la Universidad Luliana 
y tres pedestales en la tienda de la Seu. En Can Muntanyans se 
han encontrado los restos más antiguos documentados en Palma, 
de mediados del siglo I a. C., así como del alto imperio y de la 
antigüedad tardía.

Öffentlicher Platz der römischen Stadt, an dem Tempel, Institutionen, 
Monumente und Geschäfte lagen. Davon sind Überreste eines 
öffentlichen Gebäudes im Untergeschoss der alten Hochschule Estudi 
General Lul·lià und drei Sockel im Laden der Kathedrale erhalten. 
Im Gebäude Can Muntanyans wurden die ältesten dokumentierten 
Überreste in Palma gefunden, die aus der Mitte des 1. Jh. v. Chr. 
stammen, sowie weitere Reste aus der Kaiserzeit und der Spätantike.

 Suburbi Romà / Römische Vorstadt

PL. DE LLORENÇ VILLALONGA
SIGLOS I A. C. - I D. C. / 1. JH. V. CHR. - 1. JH. N. CHR.

Cantera romana republicana y altoimperial (siglos I a. C. - I d. C.)
Necrópolis altoimperial (siglo I d. C.)
Edificio con función desconocida, del siglo II d. C., reformado en 
los siglos III/IV d. C.

Steinbruch aus der Zeit der römischen Republik und der Kaiserzeit 
(1. Jh. v. Chr. - 1. Jh. n. Chr.)
Nekropole aus der Kaiserzeit (1. Jh. n. Chr.)
Gebäude mit unbekannter Funktion aus dem 2. Jh. n. Chr., renoviert 
im 3./4. Jh. n. Chr.

 Entierros (I) / Gräber 

C. DE SANT MIQUEL, 10-12 
FINALES DEL SIGLO I - II D. C. / ENDE DES 1. JH.-2. JH. N. CHR.

Entierros de época altoimperial, uno de ellos con cubierta de tejas, 
probablemente relacionados con uno de los caminos de salida de la 
ciudad fosilizado en la c. de Sant Miquel.

Gräber aus der Kaiserzeit, eines davon mit Ziegeldach, die 
wahrscheinlich an einer der Ausfallstraßen aus der Stadt lagen. 
Versteinerte Reste in der Straße C. de Sant Miquel.

 Entierros (II) / Gräber 

PL. D’EN COLL 

Entierros romanos con cubierta de tejas, aparecidos el año 1885 
durante las obras de la plaza.

Römische Gräber mit Ziegeldach, 1885 bei Bauarbeiten auf dem Platz 
entdeckt.

 Puerto Romano / Römischer

PL. DEL REI JOAN CARLES I

En 1830 el descubrimiento de un ancla romana en esta zona alimentó 
una tradición erudita sobre la antigua existencia de un brazo de mar 
que ocuparía el Born i la c. de la Unió, y que se habría utilizado como 
puerto en época romana. El ancla se puede ver en el vestíbulo de la 
sede de la Cámara de Comercio (c. del Estudi General, 6).

1830 wurde in diesem Bereich ein römischer Anker gefunden. Dies 
bekräftigte die überlieferte These, dass hier früher ein Meeresarm 
vorhanden gewesen sein könnte, der sich über den heutigen Born und 
die Straße C. de la Unió erstreckte und in der Römerzeit als Hafen 
genutzt wurde. Der Anker ist im Eingangsbereich des Sitzes der 
Handelskammer ausgestellt (Straße C. de l‘Estudi General Nr. 6).

 Necrópolis / Nekropole

C. DE LA PELLETERIA
SIGLOS V-XII / 5.-12. JH. 

Necrópolis de origen tardoantiguo con perduración en época 
islámica.

Nekropole aus der Spätantike, die bis in die islamische Zeit genutzt 
wurde. 

      Puerta de Bab-Al Kahl - Puerta de 
Santa Margalida / Tor von Bab-Al Kahl 
– Tor der Hl. Margarita

C. DE SANT MIQUEL, 52
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR.

Puerta por donde entraron las tropas de Jaime I el 31 de diciembre de 
1229, hecho que marcó el nacimiento del nuevo Reino de Mallorca. Al 
lado de la puerta se encuentra la iglesia de Santa Margalida, erigida 
en el siglo XIII.

Tor, durch das die Truppen von Jaume I am 31. Dezember 1229 
einmarschierten, was den Beginn des neuen Königreichs Mallorca 
kennzeichnete. Daneben steht die Kirche der Heiligen Margarita aus 
dem 13. Jh.
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 Arco de la Atarazana Musulmana / 
Bogen der Muslimischen Werft

HORT DEL REI
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR.

Arco que daba acceso a las atarazanas del valí de Mayurqa. 

Bogen für den Zugang zu den Werften des Wali von Mayurqa. 

 Baños Árabes / Arabische Bäder

C. DE CAN SERRA
SIGLOS XII-XIII D. C. / 12.-13. JH. N. CHR.

Restos de unos baños de época islámica reconstruidos a partir de 
elementos reciclados de otras épocas (romana, bizantina e islámica) 
después de la razzia que llevó a cabo la coalición pisanocatalana en 
1114.  

Überreste von Bädern aus der islamischen Zeit, die nach der Razzia 
durch die pisano-katalanische Koalition 1114 mit Elementen früherer 
Epochen (Römerzeit, byzantinische und islamische Zeit) wieder 
aufgebaut wurden.  

 Acequia de la Vila /
Wasserversorgungsanlage 

PL. DEL BISBE BERENGUER DE PALOU, 13
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR

Estos arcos son los restos de la antigua acequia real o de la Vila 
construida por los musulmanes y que entraba por la puerta de Santa 
Margalida. Este ramal llevaba agua a la villa de abajo de Madina 
Mayurqa. 

Diese Bögen sind die Überreste der alten königlichen bzw. städtischen 
Wasserversorgungsanlage, die von den Musulmanen gebaut wurde 
und durch das Stadttor der Hl. Margarita führte. Dieser Abzweig 
leitete das Wasser in den unteren Stadtteil von Madina Mayurqa. 

 Fuente del Santo Sepulcro / 
Brunnen zum Heiligen Grab

C. DE LA CONCEPCIÓ
SIGLO XI-XIII / 11.-13. JH.

Fuente y aljibe que formaba parte del entramado hidráulico de la 
acequia de la Vila en Madina Mayurqa y que conectaba con la fuente 
de la Vila. Con la conquista pasó a ser de los Caballeros del Santo 
Sepulcro.

Brunnen und Becken, die zum Wasserversorgungssystem der Madina 
Mayurqa gehörten und mit dem Brunnen der Vila verbunden waren. 
Nach der Eroberung gehörten sie den Rittern vom Heiligen Grab.

 Almudaina de Gumara. Torres del 
Temple / Türme des Tempels

C. DEL TEMPLE
SIGLO XII D. C. / 12. JH. N. CHR.

Antigua puerta fortificada erigida por el valí de Mayurqa después 
de sufrir la razzia pisanocatalana de 1114 y 1115. A partir de 1229 la 
puerta se convirtió en fortaleza y sede de la encomienda de la orden 
del Temple en Mallorca. A partir de entonces fue conocida como 
Casa del Temple. 

Altes befestigtes Tor, das vom Wali von Mayurqa nach der pisano-
katalanischen Razzia 1114 und 1115 errichtet wurde. Ab 1229 wurde 
das Tor zu einer Festung umgebaut und war Sitz der Befehlshaber des 
Templerordens von Mallorca. Ab diesem Zeitpunkt war es als „Haus 
des Tempels“ bekannt.

 Sindicat de Fora / Sindicat de Fora

C. DEL SINDICAT, 21
SIGLOS XIV-XIX / 14.-19. JH.

Institución propia que representaba a los pueblos de la parte foránea 
en la Universidad de la Ciudad y Reino de Mallorca. Nació en 1315 y 
desapareció en 1834.

Eine eigene Institution, die die Ortschaften außerhalb von Palma 
(„Part Forana“) im Regierungsorgan „Universitat“ der Stadt und des 
Königsreichs Mallorca vertrat. Der Rat wurde 1315 gegründet und 
1834 aufgelöst.

 Consejo General de los 
Agermanats / Generalrat der 
Agermanats

PL. DE SANT FRANCESC
1521

En el claustro de Sant Francesc, durante la revolución social de 
las Germanías (1521-1523), se celebraron las asambleas de los 
agermanados. En septiembre de 1521 el líder Joan Crespí fue 
depuesto y se eligió a Joanot Colom como nuevo jefe, momento 
que inició la etapa más radical de la revuelta.

Im Kreuzgang der Kirche des Hl. Franziskus fanden während des 
Aufstands der „Germanies“ (Bauern- und Handwerkerverbände) die 
Versammlungen der Bruderschaften statt. Im September 1521 wurde 
der Anführer Joan Crespí abgesetzt und Joanot Colom als neuer 
Leiter gewählt, was die radikalste Phase der Revolte einleitete.

 Muerte del Berga / Tod des Berga

C. DE SANT PERE NOLASC, 7
1619

Aquí, delante de su casa, se produjo el asesinato del oidor de la 
Audiencia Jaume Joan de Berga el 24 de mayo de 1619, en el contexto 
de las banderías que enfrentaban a los bandos de Canamunt y 
Canavall. Del proceso judicial que se abrió para esclarecer la autoría 
del atentado proviene la expresión “Què en som jo de la mort d’en 
Berga?” (¿Qué se yo de la muerte del Berga?).

Hier wurde am 24. Mai 1619 der Richter Jaume Joan de Berga 
vor seinem Haus im Rahmen der Kämpfe ermordet, in denen sich 
die Canamunt und die Canavall gegenüberstanden. Von dem 
Gerichtsverfahren zur Klärung der Urheberschaft des Attentats 
stammt der Ausdruck „Was habe ich mit dem Tod des Berga zu tun?“

 Casa Negra / Schwarzes Haus

PL. MAJOR

Aquí se situaba la sede del Tribunal de la Inquisición, conocida como 
la Casa Negra. En esta casa estuvieron prisioneros los acusados 
de criptojudaísmo, cuyo juicio acabó en 1691 con la acusación de 
judaizante a 82 personas, de las que 37 fueron quemadas; 3 de ellas, 
vivas, en los alrededores de la actual pl. de Gomila.

Hier befand sich der Sitz des Inquisitionsgerichts, der als „schwarzes 
Haus“ bezeichnet wurde. Dort wurden die des Kryptojudaismus 
Angeklagten während ihres 1691 endenden Gerichtsverfahrens 
gefangen gehalten. Von den 82 wegen Judaisierung angeklagten 
Personen wurden 37, 3 davon lebend, in dem Gebiet des heutigen 
Platzes Pl. de Gomila verbrannt.

 Derrota de la Guerra de 
Sucesión/ Niederlage im Spanischen 
Erbfolgekrieg

C. DEL BARÓ DE BINOPAR, 11
1715

La derrota en la Guerra de Sucesión del archiduque Carlos de 
Austria, que tenía el apoyo de la Corona de Aragón, supuso, en el 
caso de Mallorca, la sustitución de las antiguas instituciones de 
gobierno. El 11 de julio de 1715 el caballero de Aspheldt y las tropas 
francoespañolas entraron por la puerta de Jesús camino de la 
Almudaina, donde el virrey de Rubí cedió las llaves de la ciudad a los 
ocupantes.

Die Niederlage des Erzherzogs Karl von Österreich im spanischen 
Erbfolgekrieg, der von der Krone von Aragonien unterstützt wurde, 
bedeutete für Mallorca die Ablösung der alten Regierungsorgane. Am 
11. Juli 1715 zogen der Ritter Aspheldt und die französisch-spanischen 
Truppen durch das Tor Jesús in Richtung Almudaina ein, wo der 
Vizekönig von Rubí den Besatzern die Schlüssel der Stadt übergab.

LA ANTIGÜEDAD
DIE ANTIKE

PALMA CREATIVA. MAPA DE HISTORIA DE LA CIUDAD

Rutas históricas por Palma:

LA ANTIGÜEDAD
DESDE LA MADINA MAYURQA HASTA EL SIGLO XVIII
DESDE EL SIGLO XVIII HASTA NUESTROS DÍAS

Con esta serie de rutas queremos dar a conocer los hechos 
históricos más destacados que han configurado la Palma 
actual y localizar las huellas que todavía hoy son presentes en 
el espacio urbano.

Palma Creatriva refuerza la percepción de la ciudad como 
punto de encuentro, confluencia y creación; un territorio 
emocional que favorece el descubrimiento de nuestro pasado.

DAS KREATIVE PALMA. GESCHICHTS-STADTPLAN

Routen durch die Geschichte von Palma:

DIE ANTIKE
VON DER MUSLIMISCHEN STADT MADIINA MAYURQA BIS ZUM 18. 
JAHRHUNDERT
VOM 18. JAHRHUNDERT BIS IN DIE HEUTIGE ZEIT

Auf diesen Routen möchten wir Ihnen die wichtigsten 
geschichtlichen Ereignisse vermitteln, die das heutige Palma 
prägten und deren Spuren noch heute im Stadtgebiet zu sehen sind.

„Palma Creativa“ möchte dazu beitragen, die Stadt als Treffpunkt, 
Zusammenfluss und Ort der Erinnerung wahrzunehmen und unsere 
Vergangenheit über die Emotionen zu erleben.

 PALMACREATIVA
.ORG

 Recinto de la Almudaina / 
Anlage der Almudaina

SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Recinto de época tardoantigua (posiblemente del siglo IV d.C.) 
que se convirtió en alcazaba islámica en el siglo X. Aparece 
mencionado como Urbs Vetus y Elmodeina en las crónicas de la 
razzia pisanocatalana de 1114-1116.

Anlage aus der Spätantike (möglicherweise 4. Jh. n. Chr.), aus der sich 
im 10. Jh. die islamische Festung entwickelte. Sie ist als Urbs Vetus 
und Elmodeina in den Chroniken der pisano-katalanischen Razzia 
von 1114-1116 erwähnt.

 Recinto de la Almudaina. Portal 
de Valldigna y Muro / Anlage der 
Almudaina. Stadttor von Valldigna und 
Mauer

C. DE SANT PERE NOLASC
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Antiguo portal, derribado en el siglo XVII, y muro del recinto de 
la Almudaina, con orígenes en la antigüedad tardía y numerosas 
reformas. El portal fue conocido también como puerta de las 
Cadenes y volta de n’Olesa de Vinagrella.

Altes Stadttor, das im 17. Jh. abgerissen wurde, und Mauer um 
die Anlage der Almudaina aus der Spätantike mit zahlreichen 
Renovierungen. Das Tor war auch als „Tor der Ketten“ und „Bogen 
von Olesa de Vinagrella“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Arco 
de la Almudaina y Muro / Anlage der 
Almudaina. Bogen und Mauer

C. DE L’ALMUDAINA
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Portal y muro del recinto de la Almudaina, con orígenes en la 
antigüedad tardía y numerosas reformas. El arco y las estancias 
superpuestas son bajomedievales. El portal también fue conocido 
como Bâb Hidjnawî y puerta de en Bordils.

Tor und Mauer um die Anlage der Almudaina aus der Spätantike mit 
zahlreichen Renovierungen. Der darüber gebaute Bogen und die 
Räume stammen aus dem frühen Mittelalter. Das Tor war auch als 
„Bâb Hidjnawî“ und „Tor des Bordils“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Volta 
Pintada / Anlage der Almudaina. 
Bemalter Bogengang

C. DEL PALAU REIAL
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Antiguo portal del recinto de la Almudaina, aún en pie en el siglo 
XV. También fue conocido como volta de Sant Pere, de Cort y 
puerta Mediana.  

Altes Tor der Anlage der Almudaina, das im 15. Jh. noch stand. Es war 
auch als „Bogen des Hl. Petrus“, „Bogen des Hofs“ und „Mittleres Tor“ 
bekannt. 

 Recinto de la Almudaina. Puerta de 
los Judíos y Torre de en Figuera / 
Anlage der Almudaina. Tor der Juden 
und Turm des Figuera

C. DE LA VICTÒRIA
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Puerta del recinto de la Almudaina. Su nombre se debe 
probablemente a la existencia de un barrio judío en esta zona 
durante el siglo XIII, antes de la construcción del convento de 
Santo Domingo. Al norte se alzaba la torre de en Figuera, que 
formaba parte del mismo recinto y que fue reutilizada a finales del 
siglo XIV para colocar el reloj público de la ciudad.

Tor der Anlage der Almudaina. Der Name ist wahrscheinlich auf ein 
Judenviertel in dieser Gegend im 13. Jh. zurückzuführen, bevor das 
Kloster des Hl. Dominik gebaut wurde. Im Norden erhebt sich der 
Turm des Figuera, der zur gleichen Anlage gehörte und Ende des 14. 
Jh. eine neue Nutzung erhielt, als dort die öffentliche Uhr der Stadt 
angebracht wurde.

 Recinto de la Almudaina. Puerta 
Ferrissa / 
Anlage der Almudaina. Das Eiserne Tor

COSTA DE LA SEU 
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Puerta del recinto de la Almudaina, también conocida como puerta 
Ferrenca.

Tor der Anlage der Almudaina, auch als „Eisernes Tor“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Muro / 
Anlage der Almudaina. Mauer

C. DEL MIRADOR
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Muro del recinto de la Almudaina. En este punto se adaptaba a la 
cresta del acantilado sobre el mar.

Mauer der Anlage der Almudaina. An dieser Stelle folgte sie dem 
Kamm des Steilhangs zum Meer.

 Termas / Therme

SEU DE MALLORCA / KATHEDRALE VON MALLORCA 
MEDIADOS DEL S. I - PRIMERA MITAD DEL II D. C. / 
MITTE DES 1. JH. - ERSTE HÄLFTE DES 2. JH. N. CHR.

En el interior de la Seu, cerca del portal del Mirador, se excavaron 
los restos de unas termas romanas, destruidas a finales del siglo II o 
principios del III d. C.

Im Inneren der Kathedrale, in der Nähe des Tors Mirador, wurden Reste 
einer römischen Therme ausgegraben, die Ende des 2. oder Anfang 
des 3. Jh. n. Chr. zerstört worden war.

DESDE EL S. XVIII
HASTA NUESTROS DÍAS
VOM 18. JAHRHUNDERT BIS IN DIE HEUTIGE ZEIT

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12

13

14

MAPA 
CASTELLANO

DEUTSCHE
KARTE

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

12

13

14

15

16

01

02

03

04

05

 PALMACREATIVA
.ORG

 Burdel Medieval / 
Mitteralterliches Bordell

C. DELS CAPUTXINS, 6
SIGLO XIV / 14. JH.

En la época medieval se reservaba a esta zona de la ciudad, 
delimitada entre la pl. de Espanya y la c. del Sindicat.

Im Mittelalter war der für diese Zwecke vorgesehene Bereich der Stadt 
von dem Platz Pl. d‘Espanya und der Straße C. del Sindicat begrenzt.
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 Decretos de Nueva Planta /Dekrete 
zur Neugestaltung der Verwaltung   

PALACIO REAL - KÖNIGSPALAST
1715

La Guerra de Sucesión acabó con la capitulación de las autoridades 
del Reino ante el ejército de Felipe V. Menorca pasó a formar parte 
de la corona británica. La Universidad de la Ciudad y Reino de 
Mallorca y el Gran y General Consejo fueron sustituidos por una 
nueva institución de cariz castellano: el Ayuntamiento de Palma. 

Der spanische Erbfolgekrieg endete mit der Kapitulation der 
Regierung des Königreichs gegenüber dem Heer von Philipp V. 
Menorca ging an die britische Krone über. Die „Universitat“ der 
Stadt und des Königreichs von Mallorca und der Große Generalrat 
wurden durch eine neue Institution kastilischen Zuschnitts ersetzt: 
die Stadtverwaltung von Palma. 

 Real Sociedad Económica 
Mallorquina de Amigos del País / 
Königliche mallorquinische Gesellschaft 
für Wirtschaft der Freunde des Landes  

PL. QUADRADO
1778

Entidad ilustrada favorecida por Carlos III que reunió a miembros 
de la intelectualidad y de la oligarquía mallorquina, interesada en 
desarrollar económica y culturalmente el país. Publicó el Semanario 
Económico, primer periódico de Mallorca.

Von Karl III. geförderte Bildungseinrichtung, die Mitglieder der 
gebildeten Schicht und der Oligarchie von Mallorca umfasste, die 
an der wirtschaftlichen und kulturellen Entwicklung des Landes 
interessiert waren. Sie veröffentlichte das Semanario Económico, die 
erste Wochenzeitung von Mallorca. 

 Asalto al Tribunal de la Inquisición / 
Angriff auf das Inquisitionsgericht   

PL. MAJOR  
1820

El Tribunal de la Inquisición, creado por los Reyes Católicos en 
1478 para ser implantado en todos sus reinos, fue abolido por la 
Constitución de Cádiz y, finalmente, durante el Trienio Liberal, en 
1820, después del asalto y la destrucción de la Casa Negra por parte 
del pueblo de Palma.

Das Inquisitionsgericht, das 1478 von den Katholischen Königen zu 
seiner Einführung in all ihren Reichen gegründet wurde, wurde von der 
Verfassung von Cadiz abgeschafft, und während der liberalen Jahre 
1820 wurde die „Casa Negra“ vom Volk von Palma angegriffen und 
zerstört.

 Los Capuchinos-Prisión Provincial 
/ Die Kapuziner – Provinzgefängnis

C. DELS CAPUTXINS 
1859

El convento de los Capuchinos fue desamortizado en 1835. La 
Diputación Provincial lo convirtió en prisión hasta que en 1968 fue 
trasladada a la carretera de Sóller. Es testimonio especial de muchas 
vidas de presos de todo tipo, también de políticos, sobre todo 
durante la Guerra Civil.

Das Kapuzinerkloster wurde 1835 aufgelöst. Der Provinzrat richtete 
dort das Gefängnis ein, das schließlich 1968 in die Carretera de Sóller 
verlegt wurde. Es war Zeuge des Lebens vieler Gefangener aller Art, 
auch von Politikern, vor allem während des Bürgerkriegs.

 Pl. de la Reina / Platz Pl. de la Reina  

1868

En esta plaza había la estatua de la reina Isabel II, que se colocó en 
1860. Durante la Revolución de Septiembre de 1868, que inauguró 
el denominado Sexenio Democrático, el monumento fue derribado 
por el pueblo.

Auf diesem Platz stand die Statue der Königin Isabel II, die 1860 
aufgestellt wurde. Während der Septemberrevolution 1868, die die 
so genannten sechs demokratischen Jahre einleitete, wurde das 
Monument vom Volk abgerissen.

 Universidad de la Ciudad y Reino 
de Mallorca / Universitat der Stadt 
und des Königreichs Mallorca

PL. DE CORT
SIGLOS XIII-XIX / 13.-19. JH.

Órgano de gobierno que, como su nombre indica, ejercía sus 
competencias tanto en la ciudad de Mallorca como en el resto 
de la isla. En este edificio también se reunía el Gran y General 
Consejo, órgano representativo de todo el Reino. A partir de 1715 
la Universidad fue sustituida por el Ayuntamiento de Palma, el cual 
continuó gobernando toda la isla hasta la creación de la Diputación 
Provincial en el siglo XIX. Desde entonces, la jurisdicción del 
Ayuntamiento se circunscribe al término municipal de Palma.

Die „Universitat“ war das Regierungsorgan, das, wie sein Name besagt, 
seine Kompetenzen sowohl in der Stadt Mallorca als auch auf dem 
Rest der Insel ausübte. In diesem Gebäude versammelte sich auch der 
Große Generalrat, das Vertretungsorgan für das ganze Königreich. Ab 
1715 wurde die „Universitat“ durch die Stadtverwaltung von Palma 
ersetzt, die weiter die ganze Insel regierte, bis im 19. Jh. der Provinzrat 
gegründet wurde. Seit dieser Zeit beschränkt sich die Zuständigkeit 
der Stadtverwaltung auf das Gemeindegebiet von Palma.

 Call Mayor / Call Major

C. DE MONTI-SION, 22
SIGLOS XIV-XV D. C. / 14.-15. JH. N. CHR.

Barrio donde residían los judíos de la ciudad desde la reagrupación 
ordenada por Jaime II en 1300. El Call sufrió un cruento pogromo en 
1391, del que jamás se recuperó.

Der „Call“ war das Viertel, in dem die Juden der Stadt seit der 
Zusammenführung wohnten, die 1300 von Jaume II angeordnet 
worden war. Der „Call“ wurde 1391 durch ein grausames Pogrom 
zerstört, von dem er sich nie wieder erholte.

 Callet o Call Menor / Call Menor

C. DE SANT BARTOMEU
SIGLO XIII / 13. JH.

Este barrio estaba bajo la jurisdicción del conde de Rosellón, Nunó 
Sans, quien lo libró a los judíos catalanes que llegaron después de la 
Conquista de 1229. En el barrio de la Almudaina residían los judíos 
mallorquines que, desde por lo menos el siglo IV, vivían en la isla. 

Das „kleine Judenviertel“ unterstand der Zuständigkeit des Grafen 
des Rousillon Nunó Sans, der es den katalanischen Juden bereitstellte, 
die nach der Eroberung 1229 ankamen; im Viertel der Almudaina 
wohnten die mallorquinischen Juden, die mindestens seit dem 4. Jh. 
auf der Insel ansässig waren. 

 Casa natal de Ramon Llull / 
Geburtshaus von Ramon Llull

PL. MAJOR
SIGLOS XIII-XIV / 13.-14. JH.

En este lugar estaba situada, según la tradición, la casa natal del 
gran sabio Ramon Llull. Escritor, científico, filósofo y teólogo. 
Escribió en catalán, occitano, latín y árabe una extensa obra. Es uno 
de los primeros escritores en lengua catalana. Tenía una verdadera 
vocación misionera para llevar la fe a tierras del norte de África.

An dieser Stelle stand der Überlieferung zufolge das Geburtshaus 
des großen Gelehrten Ramon Llull. Der Schriftsteller, Wissenschaftler, 
Philosoph und Theologe schrieb in katalanischer, okzitanischer, 
lateinischer und arabischer Sprache und hinterließ ein umfangreiches 
Werk. Er ist einer der ersten Autoren in katalanischer Sprache. Er 
fühlte sich zum Missionar berufen, um den Glauben in die Gebiete 
Nordafrikas zu bringen.

 Fòrum Romà / Römisches Forum

C. DE SANT ROC
SIGLOS I A. C. - I D. C. / 1. JH. V. CHR. - 1. JH. N. CHR.

Espacio público de la ciudad romana donde se concentraban 
templos, instituciones, monumentos y comercio. Se conservan 
restos de un edificio público en el sótano de la Universidad Luliana 
y tres pedestales en la tienda de la Seu. En Can Muntanyans se 
han encontrado los restos más antiguos documentados en Palma, 
de mediados del siglo I a. C., así como del alto imperio y de la 
antigüedad tardía.

Öffentlicher Platz der römischen Stadt, an dem Tempel, Institutionen, 
Monumente und Geschäfte lagen. Davon sind Überreste eines 
öffentlichen Gebäudes im Untergeschoss der alten Hochschule Estudi 
General Lul·lià und drei Sockel im Laden der Kathedrale erhalten. 
Im Gebäude Can Muntanyans wurden die ältesten dokumentierten 
Überreste in Palma gefunden, die aus der Mitte des 1. Jh. v. Chr. 
stammen, sowie weitere Reste aus der Kaiserzeit und der Spätantike.

 Suburbi Romà / Römische Vorstadt

PL. DE LLORENÇ VILLALONGA
SIGLOS I A. C. - I D. C. / 1. JH. V. CHR. - 1. JH. N. CHR.

Cantera romana republicana y altoimperial (siglos I a. C. - I d. C.)
Necrópolis altoimperial (siglo I d. C.)
Edificio con función desconocida, del siglo II d. C., reformado en 
los siglos III/IV d. C.

Steinbruch aus der Zeit der römischen Republik und der Kaiserzeit 
(1. Jh. v. Chr. - 1. Jh. n. Chr.)
Nekropole aus der Kaiserzeit (1. Jh. n. Chr.)
Gebäude mit unbekannter Funktion aus dem 2. Jh. n. Chr., renoviert 
im 3./4. Jh. n. Chr.

 Entierros (I) / Gräber 

C. DE SANT MIQUEL, 10-12 
FINALES DEL SIGLO I - II D. C. / ENDE DES 1. JH.-2. JH. N. CHR.

Entierros de época altoimperial, uno de ellos con cubierta de tejas, 
probablemente relacionados con uno de los caminos de salida de la 
ciudad fosilizado en la c. de Sant Miquel.

Gräber aus der Kaiserzeit, eines davon mit Ziegeldach, die 
wahrscheinlich an einer der Ausfallstraßen aus der Stadt lagen. 
Versteinerte Reste in der Straße C. de Sant Miquel.

 Entierros (II) / Gräber 

PL. D’EN COLL 

Entierros romanos con cubierta de tejas, aparecidos el año 1885 
durante las obras de la plaza.

Römische Gräber mit Ziegeldach, 1885 bei Bauarbeiten auf dem Platz 
entdeckt.

 Puerto Romano / Römischer

PL. DEL REI JOAN CARLES I

En 1830 el descubrimiento de un ancla romana en esta zona alimentó 
una tradición erudita sobre la antigua existencia de un brazo de mar 
que ocuparía el Born i la c. de la Unió, y que se habría utilizado como 
puerto en época romana. El ancla se puede ver en el vestíbulo de la 
sede de la Cámara de Comercio (c. del Estudi General, 6).

1830 wurde in diesem Bereich ein römischer Anker gefunden. Dies 
bekräftigte die überlieferte These, dass hier früher ein Meeresarm 
vorhanden gewesen sein könnte, der sich über den heutigen Born und 
die Straße C. de la Unió erstreckte und in der Römerzeit als Hafen 
genutzt wurde. Der Anker ist im Eingangsbereich des Sitzes der 
Handelskammer ausgestellt (Straße C. de l‘Estudi General Nr. 6).

 Necrópolis / Nekropole

C. DE LA PELLETERIA
SIGLOS V-XII / 5.-12. JH. 

Necrópolis de origen tardoantiguo con perduración en época 
islámica.

Nekropole aus der Spätantike, die bis in die islamische Zeit genutzt 
wurde. 

      Puerta de Bab-Al Kahl - Puerta de 
Santa Margalida / Tor von Bab-Al Kahl 
– Tor der Hl. Margarita

C. DE SANT MIQUEL, 52
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR.

Puerta por donde entraron las tropas de Jaime I el 31 de diciembre de 
1229, hecho que marcó el nacimiento del nuevo Reino de Mallorca. Al 
lado de la puerta se encuentra la iglesia de Santa Margalida, erigida 
en el siglo XIII.

Tor, durch das die Truppen von Jaume I am 31. Dezember 1229 
einmarschierten, was den Beginn des neuen Königreichs Mallorca 
kennzeichnete. Daneben steht die Kirche der Heiligen Margarita aus 
dem 13. Jh.
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MAYURQA BIS ZUM 18. JAHRHUNDERT

 Arco de la Atarazana Musulmana / 
Bogen der Muslimischen Werft

HORT DEL REI
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR.

Arco que daba acceso a las atarazanas del valí de Mayurqa. 

Bogen für den Zugang zu den Werften des Wali von Mayurqa. 

 Baños Árabes / Arabische Bäder

C. DE CAN SERRA
SIGLOS XII-XIII D. C. / 12.-13. JH. N. CHR.

Restos de unos baños de época islámica reconstruidos a partir de 
elementos reciclados de otras épocas (romana, bizantina e islámica) 
después de la razzia que llevó a cabo la coalición pisanocatalana en 
1114.  

Überreste von Bädern aus der islamischen Zeit, die nach der Razzia 
durch die pisano-katalanische Koalition 1114 mit Elementen früherer 
Epochen (Römerzeit, byzantinische und islamische Zeit) wieder 
aufgebaut wurden.  

 Acequia de la Vila /
Wasserversorgungsanlage 

PL. DEL BISBE BERENGUER DE PALOU, 13
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR

Estos arcos son los restos de la antigua acequia real o de la Vila 
construida por los musulmanes y que entraba por la puerta de Santa 
Margalida. Este ramal llevaba agua a la villa de abajo de Madina 
Mayurqa. 

Diese Bögen sind die Überreste der alten königlichen bzw. städtischen 
Wasserversorgungsanlage, die von den Musulmanen gebaut wurde 
und durch das Stadttor der Hl. Margarita führte. Dieser Abzweig 
leitete das Wasser in den unteren Stadtteil von Madina Mayurqa. 

 Fuente del Santo Sepulcro / 
Brunnen zum Heiligen Grab

C. DE LA CONCEPCIÓ
SIGLO XI-XIII / 11.-13. JH.

Fuente y aljibe que formaba parte del entramado hidráulico de la 
acequia de la Vila en Madina Mayurqa y que conectaba con la fuente 
de la Vila. Con la conquista pasó a ser de los Caballeros del Santo 
Sepulcro.

Brunnen und Becken, die zum Wasserversorgungssystem der Madina 
Mayurqa gehörten und mit dem Brunnen der Vila verbunden waren. 
Nach der Eroberung gehörten sie den Rittern vom Heiligen Grab.

 Almudaina de Gumara. Torres del 
Temple / Türme des Tempels

C. DEL TEMPLE
SIGLO XII D. C. / 12. JH. N. CHR.

Antigua puerta fortificada erigida por el valí de Mayurqa después 
de sufrir la razzia pisanocatalana de 1114 y 1115. A partir de 1229 la 
puerta se convirtió en fortaleza y sede de la encomienda de la orden 
del Temple en Mallorca. A partir de entonces fue conocida como 
Casa del Temple. 

Altes befestigtes Tor, das vom Wali von Mayurqa nach der pisano-
katalanischen Razzia 1114 und 1115 errichtet wurde. Ab 1229 wurde 
das Tor zu einer Festung umgebaut und war Sitz der Befehlshaber des 
Templerordens von Mallorca. Ab diesem Zeitpunkt war es als „Haus 
des Tempels“ bekannt.

 Sindicat de Fora / Sindicat de Fora

C. DEL SINDICAT, 21
SIGLOS XIV-XIX / 14.-19. JH.

Institución propia que representaba a los pueblos de la parte foránea 
en la Universidad de la Ciudad y Reino de Mallorca. Nació en 1315 y 
desapareció en 1834.

Eine eigene Institution, die die Ortschaften außerhalb von Palma 
(„Part Forana“) im Regierungsorgan „Universitat“ der Stadt und des 
Königsreichs Mallorca vertrat. Der Rat wurde 1315 gegründet und 
1834 aufgelöst.

 Consejo General de los 
Agermanats / Generalrat der 
Agermanats

PL. DE SANT FRANCESC
1521

En el claustro de Sant Francesc, durante la revolución social de 
las Germanías (1521-1523), se celebraron las asambleas de los 
agermanados. En septiembre de 1521 el líder Joan Crespí fue 
depuesto y se eligió a Joanot Colom como nuevo jefe, momento 
que inició la etapa más radical de la revuelta.

Im Kreuzgang der Kirche des Hl. Franziskus fanden während des 
Aufstands der „Germanies“ (Bauern- und Handwerkerverbände) die 
Versammlungen der Bruderschaften statt. Im September 1521 wurde 
der Anführer Joan Crespí abgesetzt und Joanot Colom als neuer 
Leiter gewählt, was die radikalste Phase der Revolte einleitete.

 Muerte del Berga / Tod des Berga

C. DE SANT PERE NOLASC, 7
1619

Aquí, delante de su casa, se produjo el asesinato del oidor de la 
Audiencia Jaume Joan de Berga el 24 de mayo de 1619, en el contexto 
de las banderías que enfrentaban a los bandos de Canamunt y 
Canavall. Del proceso judicial que se abrió para esclarecer la autoría 
del atentado proviene la expresión “Què en som jo de la mort d’en 
Berga?” (¿Qué se yo de la muerte del Berga?).

Hier wurde am 24. Mai 1619 der Richter Jaume Joan de Berga 
vor seinem Haus im Rahmen der Kämpfe ermordet, in denen sich 
die Canamunt und die Canavall gegenüberstanden. Von dem 
Gerichtsverfahren zur Klärung der Urheberschaft des Attentats 
stammt der Ausdruck „Was habe ich mit dem Tod des Berga zu tun?“

 Casa Negra / Schwarzes Haus

PL. MAJOR

Aquí se situaba la sede del Tribunal de la Inquisición, conocida como 
la Casa Negra. En esta casa estuvieron prisioneros los acusados 
de criptojudaísmo, cuyo juicio acabó en 1691 con la acusación de 
judaizante a 82 personas, de las que 37 fueron quemadas; 3 de ellas, 
vivas, en los alrededores de la actual pl. de Gomila.

Hier befand sich der Sitz des Inquisitionsgerichts, der als „schwarzes 
Haus“ bezeichnet wurde. Dort wurden die des Kryptojudaismus 
Angeklagten während ihres 1691 endenden Gerichtsverfahrens 
gefangen gehalten. Von den 82 wegen Judaisierung angeklagten 
Personen wurden 37, 3 davon lebend, in dem Gebiet des heutigen 
Platzes Pl. de Gomila verbrannt.

 Derrota de la Guerra de 
Sucesión/ Niederlage im Spanischen 
Erbfolgekrieg

C. DEL BARÓ DE BINOPAR, 11
1715

La derrota en la Guerra de Sucesión del archiduque Carlos de 
Austria, que tenía el apoyo de la Corona de Aragón, supuso, en el 
caso de Mallorca, la sustitución de las antiguas instituciones de 
gobierno. El 11 de julio de 1715 el caballero de Aspheldt y las tropas 
francoespañolas entraron por la puerta de Jesús camino de la 
Almudaina, donde el virrey de Rubí cedió las llaves de la ciudad a los 
ocupantes.

Die Niederlage des Erzherzogs Karl von Österreich im spanischen 
Erbfolgekrieg, der von der Krone von Aragonien unterstützt wurde, 
bedeutete für Mallorca die Ablösung der alten Regierungsorgane. Am 
11. Juli 1715 zogen der Ritter Aspheldt und die französisch-spanischen 
Truppen durch das Tor Jesús in Richtung Almudaina ein, wo der 
Vizekönig von Rubí den Besatzern die Schlüssel der Stadt übergab.

LA ANTIGÜEDAD
DIE ANTIKE

PALMA CREATIVA. MAPA DE HISTORIA DE LA CIUDAD

Rutas históricas por Palma:

LA ANTIGÜEDAD
DESDE LA MADINA MAYURQA HASTA EL SIGLO XVIII
DESDE EL SIGLO XVIII HASTA NUESTROS DÍAS

Con esta serie de rutas queremos dar a conocer los hechos 
históricos más destacados que han configurado la Palma 
actual y localizar las huellas que todavía hoy son presentes en 
el espacio urbano.

Palma Creatriva refuerza la percepción de la ciudad como 
punto de encuentro, confluencia y creación; un territorio 
emocional que favorece el descubrimiento de nuestro pasado.

DAS KREATIVE PALMA. GESCHICHTS-STADTPLAN

Routen durch die Geschichte von Palma:

DIE ANTIKE
VON DER MUSLIMISCHEN STADT MADIINA MAYURQA BIS ZUM 18. 
JAHRHUNDERT
VOM 18. JAHRHUNDERT BIS IN DIE HEUTIGE ZEIT

Auf diesen Routen möchten wir Ihnen die wichtigsten 
geschichtlichen Ereignisse vermitteln, die das heutige Palma 
prägten und deren Spuren noch heute im Stadtgebiet zu sehen sind.

„Palma Creativa“ möchte dazu beitragen, die Stadt als Treffpunkt, 
Zusammenfluss und Ort der Erinnerung wahrzunehmen und unsere 
Vergangenheit über die Emotionen zu erleben.

 PALMACREATIVA
.ORG

 Recinto de la Almudaina / 
Anlage der Almudaina

SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Recinto de época tardoantigua (posiblemente del siglo IV d.C.) 
que se convirtió en alcazaba islámica en el siglo X. Aparece 
mencionado como Urbs Vetus y Elmodeina en las crónicas de la 
razzia pisanocatalana de 1114-1116.

Anlage aus der Spätantike (möglicherweise 4. Jh. n. Chr.), aus der sich 
im 10. Jh. die islamische Festung entwickelte. Sie ist als Urbs Vetus 
und Elmodeina in den Chroniken der pisano-katalanischen Razzia 
von 1114-1116 erwähnt.

 Recinto de la Almudaina. Portal 
de Valldigna y Muro / Anlage der 
Almudaina. Stadttor von Valldigna und 
Mauer

C. DE SANT PERE NOLASC
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Antiguo portal, derribado en el siglo XVII, y muro del recinto de 
la Almudaina, con orígenes en la antigüedad tardía y numerosas 
reformas. El portal fue conocido también como puerta de las 
Cadenes y volta de n’Olesa de Vinagrella.

Altes Stadttor, das im 17. Jh. abgerissen wurde, und Mauer um 
die Anlage der Almudaina aus der Spätantike mit zahlreichen 
Renovierungen. Das Tor war auch als „Tor der Ketten“ und „Bogen 
von Olesa de Vinagrella“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Arco 
de la Almudaina y Muro / Anlage der 
Almudaina. Bogen und Mauer

C. DE L’ALMUDAINA
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Portal y muro del recinto de la Almudaina, con orígenes en la 
antigüedad tardía y numerosas reformas. El arco y las estancias 
superpuestas son bajomedievales. El portal también fue conocido 
como Bâb Hidjnawî y puerta de en Bordils.

Tor und Mauer um die Anlage der Almudaina aus der Spätantike mit 
zahlreichen Renovierungen. Der darüber gebaute Bogen und die 
Räume stammen aus dem frühen Mittelalter. Das Tor war auch als 
„Bâb Hidjnawî“ und „Tor des Bordils“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Volta 
Pintada / Anlage der Almudaina. 
Bemalter Bogengang

C. DEL PALAU REIAL
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Antiguo portal del recinto de la Almudaina, aún en pie en el siglo 
XV. También fue conocido como volta de Sant Pere, de Cort y 
puerta Mediana.  

Altes Tor der Anlage der Almudaina, das im 15. Jh. noch stand. Es war 
auch als „Bogen des Hl. Petrus“, „Bogen des Hofs“ und „Mittleres Tor“ 
bekannt. 

 Recinto de la Almudaina. Puerta de 
los Judíos y Torre de en Figuera / 
Anlage der Almudaina. Tor der Juden 
und Turm des Figuera

C. DE LA VICTÒRIA
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Puerta del recinto de la Almudaina. Su nombre se debe 
probablemente a la existencia de un barrio judío en esta zona 
durante el siglo XIII, antes de la construcción del convento de 
Santo Domingo. Al norte se alzaba la torre de en Figuera, que 
formaba parte del mismo recinto y que fue reutilizada a finales del 
siglo XIV para colocar el reloj público de la ciudad.

Tor der Anlage der Almudaina. Der Name ist wahrscheinlich auf ein 
Judenviertel in dieser Gegend im 13. Jh. zurückzuführen, bevor das 
Kloster des Hl. Dominik gebaut wurde. Im Norden erhebt sich der 
Turm des Figuera, der zur gleichen Anlage gehörte und Ende des 14. 
Jh. eine neue Nutzung erhielt, als dort die öffentliche Uhr der Stadt 
angebracht wurde.

 Recinto de la Almudaina. Puerta 
Ferrissa / 
Anlage der Almudaina. Das Eiserne Tor

COSTA DE LA SEU 
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Puerta del recinto de la Almudaina, también conocida como puerta 
Ferrenca.

Tor der Anlage der Almudaina, auch als „Eisernes Tor“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Muro / 
Anlage der Almudaina. Mauer

C. DEL MIRADOR
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Muro del recinto de la Almudaina. En este punto se adaptaba a la 
cresta del acantilado sobre el mar.

Mauer der Anlage der Almudaina. An dieser Stelle folgte sie dem 
Kamm des Steilhangs zum Meer.

 Termas / Therme

SEU DE MALLORCA / KATHEDRALE VON MALLORCA 
MEDIADOS DEL S. I - PRIMERA MITAD DEL II D. C. / 
MITTE DES 1. JH. - ERSTE HÄLFTE DES 2. JH. N. CHR.

En el interior de la Seu, cerca del portal del Mirador, se excavaron 
los restos de unas termas romanas, destruidas a finales del siglo II o 
principios del III d. C.

Im Inneren der Kathedrale, in der Nähe des Tors Mirador, wurden Reste 
einer römischen Therme ausgegraben, die Ende des 2. oder Anfang 
des 3. Jh. n. Chr. zerstört worden war.

DESDE EL S. XVIII
HASTA NUESTROS DÍAS
VOM 18. JAHRHUNDERT BIS IN DIE HEUTIGE ZEIT

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12

13

14

MAPA 
CASTELLANO

DEUTSCHE
KARTE

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

12

13

14

15

16

01

02

03

04

05

 PALMACREATIVA
.ORG

 Burdel Medieval / 
Mitteralterliches Bordell

C. DELS CAPUTXINS, 6
SIGLO XIV / 14. JH.

En la época medieval se reservaba a esta zona de la ciudad, 
delimitada entre la pl. de Espanya y la c. del Sindicat.

Im Mittelalter war der für diese Zwecke vorgesehene Bereich der Stadt 
von dem Platz Pl. d‘Espanya und der Straße C. del Sindicat begrenzt.
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 Decretos de Nueva Planta /Dekrete 
zur Neugestaltung der Verwaltung   

PALACIO REAL - KÖNIGSPALAST
1715

La Guerra de Sucesión acabó con la capitulación de las autoridades 
del Reino ante el ejército de Felipe V. Menorca pasó a formar parte 
de la corona británica. La Universidad de la Ciudad y Reino de 
Mallorca y el Gran y General Consejo fueron sustituidos por una 
nueva institución de cariz castellano: el Ayuntamiento de Palma. 

Der spanische Erbfolgekrieg endete mit der Kapitulation der 
Regierung des Königreichs gegenüber dem Heer von Philipp V. 
Menorca ging an die britische Krone über. Die „Universitat“ der 
Stadt und des Königreichs von Mallorca und der Große Generalrat 
wurden durch eine neue Institution kastilischen Zuschnitts ersetzt: 
die Stadtverwaltung von Palma. 

 Real Sociedad Económica 
Mallorquina de Amigos del País / 
Königliche mallorquinische Gesellschaft 
für Wirtschaft der Freunde des Landes  

PL. QUADRADO
1778

Entidad ilustrada favorecida por Carlos III que reunió a miembros 
de la intelectualidad y de la oligarquía mallorquina, interesada en 
desarrollar económica y culturalmente el país. Publicó el Semanario 
Económico, primer periódico de Mallorca.

Von Karl III. geförderte Bildungseinrichtung, die Mitglieder der 
gebildeten Schicht und der Oligarchie von Mallorca umfasste, die 
an der wirtschaftlichen und kulturellen Entwicklung des Landes 
interessiert waren. Sie veröffentlichte das Semanario Económico, die 
erste Wochenzeitung von Mallorca. 

 Asalto al Tribunal de la Inquisición / 
Angriff auf das Inquisitionsgericht   

PL. MAJOR  
1820

El Tribunal de la Inquisición, creado por los Reyes Católicos en 
1478 para ser implantado en todos sus reinos, fue abolido por la 
Constitución de Cádiz y, finalmente, durante el Trienio Liberal, en 
1820, después del asalto y la destrucción de la Casa Negra por parte 
del pueblo de Palma.

Das Inquisitionsgericht, das 1478 von den Katholischen Königen zu 
seiner Einführung in all ihren Reichen gegründet wurde, wurde von der 
Verfassung von Cadiz abgeschafft, und während der liberalen Jahre 
1820 wurde die „Casa Negra“ vom Volk von Palma angegriffen und 
zerstört.

 Los Capuchinos-Prisión Provincial 
/ Die Kapuziner – Provinzgefängnis

C. DELS CAPUTXINS 
1859

El convento de los Capuchinos fue desamortizado en 1835. La 
Diputación Provincial lo convirtió en prisión hasta que en 1968 fue 
trasladada a la carretera de Sóller. Es testimonio especial de muchas 
vidas de presos de todo tipo, también de políticos, sobre todo 
durante la Guerra Civil.

Das Kapuzinerkloster wurde 1835 aufgelöst. Der Provinzrat richtete 
dort das Gefängnis ein, das schließlich 1968 in die Carretera de Sóller 
verlegt wurde. Es war Zeuge des Lebens vieler Gefangener aller Art, 
auch von Politikern, vor allem während des Bürgerkriegs.

 Pl. de la Reina / Platz Pl. de la Reina  

1868

En esta plaza había la estatua de la reina Isabel II, que se colocó en 
1860. Durante la Revolución de Septiembre de 1868, que inauguró 
el denominado Sexenio Democrático, el monumento fue derribado 
por el pueblo.

Auf diesem Platz stand die Statue der Königin Isabel II, die 1860 
aufgestellt wurde. Während der Septemberrevolution 1868, die die 
so genannten sechs demokratischen Jahre einleitete, wurde das 
Monument vom Volk abgerissen.

 Universidad de la Ciudad y Reino 
de Mallorca / Universitat der Stadt 
und des Königreichs Mallorca

PL. DE CORT
SIGLOS XIII-XIX / 13.-19. JH.

Órgano de gobierno que, como su nombre indica, ejercía sus 
competencias tanto en la ciudad de Mallorca como en el resto 
de la isla. En este edificio también se reunía el Gran y General 
Consejo, órgano representativo de todo el Reino. A partir de 1715 
la Universidad fue sustituida por el Ayuntamiento de Palma, el cual 
continuó gobernando toda la isla hasta la creación de la Diputación 
Provincial en el siglo XIX. Desde entonces, la jurisdicción del 
Ayuntamiento se circunscribe al término municipal de Palma.

Die „Universitat“ war das Regierungsorgan, das, wie sein Name besagt, 
seine Kompetenzen sowohl in der Stadt Mallorca als auch auf dem 
Rest der Insel ausübte. In diesem Gebäude versammelte sich auch der 
Große Generalrat, das Vertretungsorgan für das ganze Königreich. Ab 
1715 wurde die „Universitat“ durch die Stadtverwaltung von Palma 
ersetzt, die weiter die ganze Insel regierte, bis im 19. Jh. der Provinzrat 
gegründet wurde. Seit dieser Zeit beschränkt sich die Zuständigkeit 
der Stadtverwaltung auf das Gemeindegebiet von Palma.

 Call Mayor / Call Major

C. DE MONTI-SION, 22
SIGLOS XIV-XV D. C. / 14.-15. JH. N. CHR.

Barrio donde residían los judíos de la ciudad desde la reagrupación 
ordenada por Jaime II en 1300. El Call sufrió un cruento pogromo en 
1391, del que jamás se recuperó.

Der „Call“ war das Viertel, in dem die Juden der Stadt seit der 
Zusammenführung wohnten, die 1300 von Jaume II angeordnet 
worden war. Der „Call“ wurde 1391 durch ein grausames Pogrom 
zerstört, von dem er sich nie wieder erholte.

 Callet o Call Menor / Call Menor

C. DE SANT BARTOMEU
SIGLO XIII / 13. JH.

Este barrio estaba bajo la jurisdicción del conde de Rosellón, Nunó 
Sans, quien lo libró a los judíos catalanes que llegaron después de la 
Conquista de 1229. En el barrio de la Almudaina residían los judíos 
mallorquines que, desde por lo menos el siglo IV, vivían en la isla. 

Das „kleine Judenviertel“ unterstand der Zuständigkeit des Grafen 
des Rousillon Nunó Sans, der es den katalanischen Juden bereitstellte, 
die nach der Eroberung 1229 ankamen; im Viertel der Almudaina 
wohnten die mallorquinischen Juden, die mindestens seit dem 4. Jh. 
auf der Insel ansässig waren. 

 Casa natal de Ramon Llull / 
Geburtshaus von Ramon Llull

PL. MAJOR
SIGLOS XIII-XIV / 13.-14. JH.

En este lugar estaba situada, según la tradición, la casa natal del 
gran sabio Ramon Llull. Escritor, científico, filósofo y teólogo. 
Escribió en catalán, occitano, latín y árabe una extensa obra. Es uno 
de los primeros escritores en lengua catalana. Tenía una verdadera 
vocación misionera para llevar la fe a tierras del norte de África.

An dieser Stelle stand der Überlieferung zufolge das Geburtshaus 
des großen Gelehrten Ramon Llull. Der Schriftsteller, Wissenschaftler, 
Philosoph und Theologe schrieb in katalanischer, okzitanischer, 
lateinischer und arabischer Sprache und hinterließ ein umfangreiches 
Werk. Er ist einer der ersten Autoren in katalanischer Sprache. Er 
fühlte sich zum Missionar berufen, um den Glauben in die Gebiete 
Nordafrikas zu bringen.

 Fòrum Romà / Römisches Forum

C. DE SANT ROC
SIGLOS I A. C. - I D. C. / 1. JH. V. CHR. - 1. JH. N. CHR.

Espacio público de la ciudad romana donde se concentraban 
templos, instituciones, monumentos y comercio. Se conservan 
restos de un edificio público en el sótano de la Universidad Luliana 
y tres pedestales en la tienda de la Seu. En Can Muntanyans se 
han encontrado los restos más antiguos documentados en Palma, 
de mediados del siglo I a. C., así como del alto imperio y de la 
antigüedad tardía.

Öffentlicher Platz der römischen Stadt, an dem Tempel, Institutionen, 
Monumente und Geschäfte lagen. Davon sind Überreste eines 
öffentlichen Gebäudes im Untergeschoss der alten Hochschule Estudi 
General Lul·lià und drei Sockel im Laden der Kathedrale erhalten. 
Im Gebäude Can Muntanyans wurden die ältesten dokumentierten 
Überreste in Palma gefunden, die aus der Mitte des 1. Jh. v. Chr. 
stammen, sowie weitere Reste aus der Kaiserzeit und der Spätantike.

 Suburbi Romà / Römische Vorstadt

PL. DE LLORENÇ VILLALONGA
SIGLOS I A. C. - I D. C. / 1. JH. V. CHR. - 1. JH. N. CHR.

Cantera romana republicana y altoimperial (siglos I a. C. - I d. C.)
Necrópolis altoimperial (siglo I d. C.)
Edificio con función desconocida, del siglo II d. C., reformado en 
los siglos III/IV d. C.

Steinbruch aus der Zeit der römischen Republik und der Kaiserzeit 
(1. Jh. v. Chr. - 1. Jh. n. Chr.)
Nekropole aus der Kaiserzeit (1. Jh. n. Chr.)
Gebäude mit unbekannter Funktion aus dem 2. Jh. n. Chr., renoviert 
im 3./4. Jh. n. Chr.

 Entierros (I) / Gräber 

C. DE SANT MIQUEL, 10-12 
FINALES DEL SIGLO I - II D. C. / ENDE DES 1. JH.-2. JH. N. CHR.

Entierros de época altoimperial, uno de ellos con cubierta de tejas, 
probablemente relacionados con uno de los caminos de salida de la 
ciudad fosilizado en la c. de Sant Miquel.

Gräber aus der Kaiserzeit, eines davon mit Ziegeldach, die 
wahrscheinlich an einer der Ausfallstraßen aus der Stadt lagen. 
Versteinerte Reste in der Straße C. de Sant Miquel.

 Entierros (II) / Gräber 

PL. D’EN COLL 

Entierros romanos con cubierta de tejas, aparecidos el año 1885 
durante las obras de la plaza.

Römische Gräber mit Ziegeldach, 1885 bei Bauarbeiten auf dem Platz 
entdeckt.

 Puerto Romano / Römischer

PL. DEL REI JOAN CARLES I

En 1830 el descubrimiento de un ancla romana en esta zona alimentó 
una tradición erudita sobre la antigua existencia de un brazo de mar 
que ocuparía el Born i la c. de la Unió, y que se habría utilizado como 
puerto en época romana. El ancla se puede ver en el vestíbulo de la 
sede de la Cámara de Comercio (c. del Estudi General, 6).

1830 wurde in diesem Bereich ein römischer Anker gefunden. Dies 
bekräftigte die überlieferte These, dass hier früher ein Meeresarm 
vorhanden gewesen sein könnte, der sich über den heutigen Born und 
die Straße C. de la Unió erstreckte und in der Römerzeit als Hafen 
genutzt wurde. Der Anker ist im Eingangsbereich des Sitzes der 
Handelskammer ausgestellt (Straße C. de l‘Estudi General Nr. 6).

 Necrópolis / Nekropole

C. DE LA PELLETERIA
SIGLOS V-XII / 5.-12. JH. 

Necrópolis de origen tardoantiguo con perduración en época 
islámica.

Nekropole aus der Spätantike, die bis in die islamische Zeit genutzt 
wurde. 

      Puerta de Bab-Al Kahl - Puerta de 
Santa Margalida / Tor von Bab-Al Kahl 
– Tor der Hl. Margarita

C. DE SANT MIQUEL, 52
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR.

Puerta por donde entraron las tropas de Jaime I el 31 de diciembre de 
1229, hecho que marcó el nacimiento del nuevo Reino de Mallorca. Al 
lado de la puerta se encuentra la iglesia de Santa Margalida, erigida 
en el siglo XIII.

Tor, durch das die Truppen von Jaume I am 31. Dezember 1229 
einmarschierten, was den Beginn des neuen Königreichs Mallorca 
kennzeichnete. Daneben steht die Kirche der Heiligen Margarita aus 
dem 13. Jh.
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 Arco de la Atarazana Musulmana / 
Bogen der Muslimischen Werft

HORT DEL REI
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR.

Arco que daba acceso a las atarazanas del valí de Mayurqa. 

Bogen für den Zugang zu den Werften des Wali von Mayurqa. 

 Baños Árabes / Arabische Bäder

C. DE CAN SERRA
SIGLOS XII-XIII D. C. / 12.-13. JH. N. CHR.

Restos de unos baños de época islámica reconstruidos a partir de 
elementos reciclados de otras épocas (romana, bizantina e islámica) 
después de la razzia que llevó a cabo la coalición pisanocatalana en 
1114.  

Überreste von Bädern aus der islamischen Zeit, die nach der Razzia 
durch die pisano-katalanische Koalition 1114 mit Elementen früherer 
Epochen (Römerzeit, byzantinische und islamische Zeit) wieder 
aufgebaut wurden.  

 Acequia de la Vila /
Wasserversorgungsanlage 

PL. DEL BISBE BERENGUER DE PALOU, 13
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR

Estos arcos son los restos de la antigua acequia real o de la Vila 
construida por los musulmanes y que entraba por la puerta de Santa 
Margalida. Este ramal llevaba agua a la villa de abajo de Madina 
Mayurqa. 

Diese Bögen sind die Überreste der alten königlichen bzw. städtischen 
Wasserversorgungsanlage, die von den Musulmanen gebaut wurde 
und durch das Stadttor der Hl. Margarita führte. Dieser Abzweig 
leitete das Wasser in den unteren Stadtteil von Madina Mayurqa. 

 Fuente del Santo Sepulcro / 
Brunnen zum Heiligen Grab

C. DE LA CONCEPCIÓ
SIGLO XI-XIII / 11.-13. JH.

Fuente y aljibe que formaba parte del entramado hidráulico de la 
acequia de la Vila en Madina Mayurqa y que conectaba con la fuente 
de la Vila. Con la conquista pasó a ser de los Caballeros del Santo 
Sepulcro.

Brunnen und Becken, die zum Wasserversorgungssystem der Madina 
Mayurqa gehörten und mit dem Brunnen der Vila verbunden waren. 
Nach der Eroberung gehörten sie den Rittern vom Heiligen Grab.

 Almudaina de Gumara. Torres del 
Temple / Türme des Tempels

C. DEL TEMPLE
SIGLO XII D. C. / 12. JH. N. CHR.

Antigua puerta fortificada erigida por el valí de Mayurqa después 
de sufrir la razzia pisanocatalana de 1114 y 1115. A partir de 1229 la 
puerta se convirtió en fortaleza y sede de la encomienda de la orden 
del Temple en Mallorca. A partir de entonces fue conocida como 
Casa del Temple. 

Altes befestigtes Tor, das vom Wali von Mayurqa nach der pisano-
katalanischen Razzia 1114 und 1115 errichtet wurde. Ab 1229 wurde 
das Tor zu einer Festung umgebaut und war Sitz der Befehlshaber des 
Templerordens von Mallorca. Ab diesem Zeitpunkt war es als „Haus 
des Tempels“ bekannt.

 Sindicat de Fora / Sindicat de Fora

C. DEL SINDICAT, 21
SIGLOS XIV-XIX / 14.-19. JH.

Institución propia que representaba a los pueblos de la parte foránea 
en la Universidad de la Ciudad y Reino de Mallorca. Nació en 1315 y 
desapareció en 1834.

Eine eigene Institution, die die Ortschaften außerhalb von Palma 
(„Part Forana“) im Regierungsorgan „Universitat“ der Stadt und des 
Königsreichs Mallorca vertrat. Der Rat wurde 1315 gegründet und 
1834 aufgelöst.

 Consejo General de los 
Agermanats / Generalrat der 
Agermanats

PL. DE SANT FRANCESC
1521

En el claustro de Sant Francesc, durante la revolución social de 
las Germanías (1521-1523), se celebraron las asambleas de los 
agermanados. En septiembre de 1521 el líder Joan Crespí fue 
depuesto y se eligió a Joanot Colom como nuevo jefe, momento 
que inició la etapa más radical de la revuelta.

Im Kreuzgang der Kirche des Hl. Franziskus fanden während des 
Aufstands der „Germanies“ (Bauern- und Handwerkerverbände) die 
Versammlungen der Bruderschaften statt. Im September 1521 wurde 
der Anführer Joan Crespí abgesetzt und Joanot Colom als neuer 
Leiter gewählt, was die radikalste Phase der Revolte einleitete.

 Muerte del Berga / Tod des Berga

C. DE SANT PERE NOLASC, 7
1619

Aquí, delante de su casa, se produjo el asesinato del oidor de la 
Audiencia Jaume Joan de Berga el 24 de mayo de 1619, en el contexto 
de las banderías que enfrentaban a los bandos de Canamunt y 
Canavall. Del proceso judicial que se abrió para esclarecer la autoría 
del atentado proviene la expresión “Què en som jo de la mort d’en 
Berga?” (¿Qué se yo de la muerte del Berga?).

Hier wurde am 24. Mai 1619 der Richter Jaume Joan de Berga 
vor seinem Haus im Rahmen der Kämpfe ermordet, in denen sich 
die Canamunt und die Canavall gegenüberstanden. Von dem 
Gerichtsverfahren zur Klärung der Urheberschaft des Attentats 
stammt der Ausdruck „Was habe ich mit dem Tod des Berga zu tun?“

 Casa Negra / Schwarzes Haus

PL. MAJOR

Aquí se situaba la sede del Tribunal de la Inquisición, conocida como 
la Casa Negra. En esta casa estuvieron prisioneros los acusados 
de criptojudaísmo, cuyo juicio acabó en 1691 con la acusación de 
judaizante a 82 personas, de las que 37 fueron quemadas; 3 de ellas, 
vivas, en los alrededores de la actual pl. de Gomila.

Hier befand sich der Sitz des Inquisitionsgerichts, der als „schwarzes 
Haus“ bezeichnet wurde. Dort wurden die des Kryptojudaismus 
Angeklagten während ihres 1691 endenden Gerichtsverfahrens 
gefangen gehalten. Von den 82 wegen Judaisierung angeklagten 
Personen wurden 37, 3 davon lebend, in dem Gebiet des heutigen 
Platzes Pl. de Gomila verbrannt.

 Derrota de la Guerra de 
Sucesión/ Niederlage im Spanischen 
Erbfolgekrieg

C. DEL BARÓ DE BINOPAR, 11
1715

La derrota en la Guerra de Sucesión del archiduque Carlos de 
Austria, que tenía el apoyo de la Corona de Aragón, supuso, en el 
caso de Mallorca, la sustitución de las antiguas instituciones de 
gobierno. El 11 de julio de 1715 el caballero de Aspheldt y las tropas 
francoespañolas entraron por la puerta de Jesús camino de la 
Almudaina, donde el virrey de Rubí cedió las llaves de la ciudad a los 
ocupantes.

Die Niederlage des Erzherzogs Karl von Österreich im spanischen 
Erbfolgekrieg, der von der Krone von Aragonien unterstützt wurde, 
bedeutete für Mallorca die Ablösung der alten Regierungsorgane. Am 
11. Juli 1715 zogen der Ritter Aspheldt und die französisch-spanischen 
Truppen durch das Tor Jesús in Richtung Almudaina ein, wo der 
Vizekönig von Rubí den Besatzern die Schlüssel der Stadt übergab.

LA ANTIGÜEDAD
DIE ANTIKE

PALMA CREATIVA. MAPA DE HISTORIA DE LA CIUDAD

Rutas históricas por Palma:

LA ANTIGÜEDAD
DESDE LA MADINA MAYURQA HASTA EL SIGLO XVIII
DESDE EL SIGLO XVIII HASTA NUESTROS DÍAS

Con esta serie de rutas queremos dar a conocer los hechos 
históricos más destacados que han configurado la Palma 
actual y localizar las huellas que todavía hoy son presentes en 
el espacio urbano.

Palma Creatriva refuerza la percepción de la ciudad como 
punto de encuentro, confluencia y creación; un territorio 
emocional que favorece el descubrimiento de nuestro pasado.

DAS KREATIVE PALMA. GESCHICHTS-STADTPLAN

Routen durch die Geschichte von Palma:

DIE ANTIKE
VON DER MUSLIMISCHEN STADT MADIINA MAYURQA BIS ZUM 18. 
JAHRHUNDERT
VOM 18. JAHRHUNDERT BIS IN DIE HEUTIGE ZEIT

Auf diesen Routen möchten wir Ihnen die wichtigsten 
geschichtlichen Ereignisse vermitteln, die das heutige Palma 
prägten und deren Spuren noch heute im Stadtgebiet zu sehen sind.

„Palma Creativa“ möchte dazu beitragen, die Stadt als Treffpunkt, 
Zusammenfluss und Ort der Erinnerung wahrzunehmen und unsere 
Vergangenheit über die Emotionen zu erleben.

 PALMACREATIVA
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 Recinto de la Almudaina / 
Anlage der Almudaina

SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Recinto de época tardoantigua (posiblemente del siglo IV d.C.) 
que se convirtió en alcazaba islámica en el siglo X. Aparece 
mencionado como Urbs Vetus y Elmodeina en las crónicas de la 
razzia pisanocatalana de 1114-1116.

Anlage aus der Spätantike (möglicherweise 4. Jh. n. Chr.), aus der sich 
im 10. Jh. die islamische Festung entwickelte. Sie ist als Urbs Vetus 
und Elmodeina in den Chroniken der pisano-katalanischen Razzia 
von 1114-1116 erwähnt.

 Recinto de la Almudaina. Portal 
de Valldigna y Muro / Anlage der 
Almudaina. Stadttor von Valldigna und 
Mauer

C. DE SANT PERE NOLASC
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Antiguo portal, derribado en el siglo XVII, y muro del recinto de 
la Almudaina, con orígenes en la antigüedad tardía y numerosas 
reformas. El portal fue conocido también como puerta de las 
Cadenes y volta de n’Olesa de Vinagrella.

Altes Stadttor, das im 17. Jh. abgerissen wurde, und Mauer um 
die Anlage der Almudaina aus der Spätantike mit zahlreichen 
Renovierungen. Das Tor war auch als „Tor der Ketten“ und „Bogen 
von Olesa de Vinagrella“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Arco 
de la Almudaina y Muro / Anlage der 
Almudaina. Bogen und Mauer

C. DE L’ALMUDAINA
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Portal y muro del recinto de la Almudaina, con orígenes en la 
antigüedad tardía y numerosas reformas. El arco y las estancias 
superpuestas son bajomedievales. El portal también fue conocido 
como Bâb Hidjnawî y puerta de en Bordils.

Tor und Mauer um die Anlage der Almudaina aus der Spätantike mit 
zahlreichen Renovierungen. Der darüber gebaute Bogen und die 
Räume stammen aus dem frühen Mittelalter. Das Tor war auch als 
„Bâb Hidjnawî“ und „Tor des Bordils“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Volta 
Pintada / Anlage der Almudaina. 
Bemalter Bogengang

C. DEL PALAU REIAL
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Antiguo portal del recinto de la Almudaina, aún en pie en el siglo 
XV. También fue conocido como volta de Sant Pere, de Cort y 
puerta Mediana.  

Altes Tor der Anlage der Almudaina, das im 15. Jh. noch stand. Es war 
auch als „Bogen des Hl. Petrus“, „Bogen des Hofs“ und „Mittleres Tor“ 
bekannt. 

 Recinto de la Almudaina. Puerta de 
los Judíos y Torre de en Figuera / 
Anlage der Almudaina. Tor der Juden 
und Turm des Figuera

C. DE LA VICTÒRIA
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Puerta del recinto de la Almudaina. Su nombre se debe 
probablemente a la existencia de un barrio judío en esta zona 
durante el siglo XIII, antes de la construcción del convento de 
Santo Domingo. Al norte se alzaba la torre de en Figuera, que 
formaba parte del mismo recinto y que fue reutilizada a finales del 
siglo XIV para colocar el reloj público de la ciudad.

Tor der Anlage der Almudaina. Der Name ist wahrscheinlich auf ein 
Judenviertel in dieser Gegend im 13. Jh. zurückzuführen, bevor das 
Kloster des Hl. Dominik gebaut wurde. Im Norden erhebt sich der 
Turm des Figuera, der zur gleichen Anlage gehörte und Ende des 14. 
Jh. eine neue Nutzung erhielt, als dort die öffentliche Uhr der Stadt 
angebracht wurde.

 Recinto de la Almudaina. Puerta 
Ferrissa / 
Anlage der Almudaina. Das Eiserne Tor

COSTA DE LA SEU 
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Puerta del recinto de la Almudaina, también conocida como puerta 
Ferrenca.

Tor der Anlage der Almudaina, auch als „Eisernes Tor“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Muro / 
Anlage der Almudaina. Mauer

C. DEL MIRADOR
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Muro del recinto de la Almudaina. En este punto se adaptaba a la 
cresta del acantilado sobre el mar.

Mauer der Anlage der Almudaina. An dieser Stelle folgte sie dem 
Kamm des Steilhangs zum Meer.

 Termas / Therme

SEU DE MALLORCA / KATHEDRALE VON MALLORCA 
MEDIADOS DEL S. I - PRIMERA MITAD DEL II D. C. / 
MITTE DES 1. JH. - ERSTE HÄLFTE DES 2. JH. N. CHR.

En el interior de la Seu, cerca del portal del Mirador, se excavaron 
los restos de unas termas romanas, destruidas a finales del siglo II o 
principios del III d. C.

Im Inneren der Kathedrale, in der Nähe des Tors Mirador, wurden Reste 
einer römischen Therme ausgegraben, die Ende des 2. oder Anfang 
des 3. Jh. n. Chr. zerstört worden war.

DESDE EL S. XVIII
HASTA NUESTROS DÍAS
VOM 18. JAHRHUNDERT BIS IN DIE HEUTIGE ZEIT
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 Burdel Medieval / 
Mitteralterliches Bordell

C. DELS CAPUTXINS, 6
SIGLO XIV / 14. JH.

En la época medieval se reservaba a esta zona de la ciudad, 
delimitada entre la pl. de Espanya y la c. del Sindicat.

Im Mittelalter war der für diese Zwecke vorgesehene Bereich der Stadt 
von dem Platz Pl. d‘Espanya und der Straße C. del Sindicat begrenzt.
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 Decretos de Nueva Planta /Dekrete 
zur Neugestaltung der Verwaltung   

PALACIO REAL - KÖNIGSPALAST
1715

La Guerra de Sucesión acabó con la capitulación de las autoridades 
del Reino ante el ejército de Felipe V. Menorca pasó a formar parte 
de la corona británica. La Universidad de la Ciudad y Reino de 
Mallorca y el Gran y General Consejo fueron sustituidos por una 
nueva institución de cariz castellano: el Ayuntamiento de Palma. 

Der spanische Erbfolgekrieg endete mit der Kapitulation der 
Regierung des Königreichs gegenüber dem Heer von Philipp V. 
Menorca ging an die britische Krone über. Die „Universitat“ der 
Stadt und des Königreichs von Mallorca und der Große Generalrat 
wurden durch eine neue Institution kastilischen Zuschnitts ersetzt: 
die Stadtverwaltung von Palma. 

 Real Sociedad Económica 
Mallorquina de Amigos del País / 
Königliche mallorquinische Gesellschaft 
für Wirtschaft der Freunde des Landes  

PL. QUADRADO
1778

Entidad ilustrada favorecida por Carlos III que reunió a miembros 
de la intelectualidad y de la oligarquía mallorquina, interesada en 
desarrollar económica y culturalmente el país. Publicó el Semanario 
Económico, primer periódico de Mallorca.

Von Karl III. geförderte Bildungseinrichtung, die Mitglieder der 
gebildeten Schicht und der Oligarchie von Mallorca umfasste, die 
an der wirtschaftlichen und kulturellen Entwicklung des Landes 
interessiert waren. Sie veröffentlichte das Semanario Económico, die 
erste Wochenzeitung von Mallorca. 

 Asalto al Tribunal de la Inquisición / 
Angriff auf das Inquisitionsgericht   

PL. MAJOR  
1820

El Tribunal de la Inquisición, creado por los Reyes Católicos en 
1478 para ser implantado en todos sus reinos, fue abolido por la 
Constitución de Cádiz y, finalmente, durante el Trienio Liberal, en 
1820, después del asalto y la destrucción de la Casa Negra por parte 
del pueblo de Palma.

Das Inquisitionsgericht, das 1478 von den Katholischen Königen zu 
seiner Einführung in all ihren Reichen gegründet wurde, wurde von der 
Verfassung von Cadiz abgeschafft, und während der liberalen Jahre 
1820 wurde die „Casa Negra“ vom Volk von Palma angegriffen und 
zerstört.

 Los Capuchinos-Prisión Provincial 
/ Die Kapuziner – Provinzgefängnis

C. DELS CAPUTXINS 
1859

El convento de los Capuchinos fue desamortizado en 1835. La 
Diputación Provincial lo convirtió en prisión hasta que en 1968 fue 
trasladada a la carretera de Sóller. Es testimonio especial de muchas 
vidas de presos de todo tipo, también de políticos, sobre todo 
durante la Guerra Civil.

Das Kapuzinerkloster wurde 1835 aufgelöst. Der Provinzrat richtete 
dort das Gefängnis ein, das schließlich 1968 in die Carretera de Sóller 
verlegt wurde. Es war Zeuge des Lebens vieler Gefangener aller Art, 
auch von Politikern, vor allem während des Bürgerkriegs.

 Pl. de la Reina / Platz Pl. de la Reina  

1868

En esta plaza había la estatua de la reina Isabel II, que se colocó en 
1860. Durante la Revolución de Septiembre de 1868, que inauguró 
el denominado Sexenio Democrático, el monumento fue derribado 
por el pueblo.

Auf diesem Platz stand die Statue der Königin Isabel II, die 1860 
aufgestellt wurde. Während der Septemberrevolution 1868, die die 
so genannten sechs demokratischen Jahre einleitete, wurde das 
Monument vom Volk abgerissen.

 Universidad de la Ciudad y Reino 
de Mallorca / Universitat der Stadt 
und des Königreichs Mallorca

PL. DE CORT
SIGLOS XIII-XIX / 13.-19. JH.

Órgano de gobierno que, como su nombre indica, ejercía sus 
competencias tanto en la ciudad de Mallorca como en el resto 
de la isla. En este edificio también se reunía el Gran y General 
Consejo, órgano representativo de todo el Reino. A partir de 1715 
la Universidad fue sustituida por el Ayuntamiento de Palma, el cual 
continuó gobernando toda la isla hasta la creación de la Diputación 
Provincial en el siglo XIX. Desde entonces, la jurisdicción del 
Ayuntamiento se circunscribe al término municipal de Palma.

Die „Universitat“ war das Regierungsorgan, das, wie sein Name besagt, 
seine Kompetenzen sowohl in der Stadt Mallorca als auch auf dem 
Rest der Insel ausübte. In diesem Gebäude versammelte sich auch der 
Große Generalrat, das Vertretungsorgan für das ganze Königreich. Ab 
1715 wurde die „Universitat“ durch die Stadtverwaltung von Palma 
ersetzt, die weiter die ganze Insel regierte, bis im 19. Jh. der Provinzrat 
gegründet wurde. Seit dieser Zeit beschränkt sich die Zuständigkeit 
der Stadtverwaltung auf das Gemeindegebiet von Palma.

 Call Mayor / Call Major

C. DE MONTI-SION, 22
SIGLOS XIV-XV D. C. / 14.-15. JH. N. CHR.

Barrio donde residían los judíos de la ciudad desde la reagrupación 
ordenada por Jaime II en 1300. El Call sufrió un cruento pogromo en 
1391, del que jamás se recuperó.

Der „Call“ war das Viertel, in dem die Juden der Stadt seit der 
Zusammenführung wohnten, die 1300 von Jaume II angeordnet 
worden war. Der „Call“ wurde 1391 durch ein grausames Pogrom 
zerstört, von dem er sich nie wieder erholte.

 Callet o Call Menor / Call Menor

C. DE SANT BARTOMEU
SIGLO XIII / 13. JH.

Este barrio estaba bajo la jurisdicción del conde de Rosellón, Nunó 
Sans, quien lo libró a los judíos catalanes que llegaron después de la 
Conquista de 1229. En el barrio de la Almudaina residían los judíos 
mallorquines que, desde por lo menos el siglo IV, vivían en la isla. 

Das „kleine Judenviertel“ unterstand der Zuständigkeit des Grafen 
des Rousillon Nunó Sans, der es den katalanischen Juden bereitstellte, 
die nach der Eroberung 1229 ankamen; im Viertel der Almudaina 
wohnten die mallorquinischen Juden, die mindestens seit dem 4. Jh. 
auf der Insel ansässig waren. 

 Casa natal de Ramon Llull / 
Geburtshaus von Ramon Llull

PL. MAJOR
SIGLOS XIII-XIV / 13.-14. JH.

En este lugar estaba situada, según la tradición, la casa natal del 
gran sabio Ramon Llull. Escritor, científico, filósofo y teólogo. 
Escribió en catalán, occitano, latín y árabe una extensa obra. Es uno 
de los primeros escritores en lengua catalana. Tenía una verdadera 
vocación misionera para llevar la fe a tierras del norte de África.

An dieser Stelle stand der Überlieferung zufolge das Geburtshaus 
des großen Gelehrten Ramon Llull. Der Schriftsteller, Wissenschaftler, 
Philosoph und Theologe schrieb in katalanischer, okzitanischer, 
lateinischer und arabischer Sprache und hinterließ ein umfangreiches 
Werk. Er ist einer der ersten Autoren in katalanischer Sprache. Er 
fühlte sich zum Missionar berufen, um den Glauben in die Gebiete 
Nordafrikas zu bringen.

 Fòrum Romà / Römisches Forum

C. DE SANT ROC
SIGLOS I A. C. - I D. C. / 1. JH. V. CHR. - 1. JH. N. CHR.

Espacio público de la ciudad romana donde se concentraban 
templos, instituciones, monumentos y comercio. Se conservan 
restos de un edificio público en el sótano de la Universidad Luliana 
y tres pedestales en la tienda de la Seu. En Can Muntanyans se 
han encontrado los restos más antiguos documentados en Palma, 
de mediados del siglo I a. C., así como del alto imperio y de la 
antigüedad tardía.

Öffentlicher Platz der römischen Stadt, an dem Tempel, Institutionen, 
Monumente und Geschäfte lagen. Davon sind Überreste eines 
öffentlichen Gebäudes im Untergeschoss der alten Hochschule Estudi 
General Lul·lià und drei Sockel im Laden der Kathedrale erhalten. 
Im Gebäude Can Muntanyans wurden die ältesten dokumentierten 
Überreste in Palma gefunden, die aus der Mitte des 1. Jh. v. Chr. 
stammen, sowie weitere Reste aus der Kaiserzeit und der Spätantike.

 Suburbi Romà / Römische Vorstadt

PL. DE LLORENÇ VILLALONGA
SIGLOS I A. C. - I D. C. / 1. JH. V. CHR. - 1. JH. N. CHR.

Cantera romana republicana y altoimperial (siglos I a. C. - I d. C.)
Necrópolis altoimperial (siglo I d. C.)
Edificio con función desconocida, del siglo II d. C., reformado en 
los siglos III/IV d. C.

Steinbruch aus der Zeit der römischen Republik und der Kaiserzeit 
(1. Jh. v. Chr. - 1. Jh. n. Chr.)
Nekropole aus der Kaiserzeit (1. Jh. n. Chr.)
Gebäude mit unbekannter Funktion aus dem 2. Jh. n. Chr., renoviert 
im 3./4. Jh. n. Chr.

 Entierros (I) / Gräber 

C. DE SANT MIQUEL, 10-12 
FINALES DEL SIGLO I - II D. C. / ENDE DES 1. JH.-2. JH. N. CHR.

Entierros de época altoimperial, uno de ellos con cubierta de tejas, 
probablemente relacionados con uno de los caminos de salida de la 
ciudad fosilizado en la c. de Sant Miquel.

Gräber aus der Kaiserzeit, eines davon mit Ziegeldach, die 
wahrscheinlich an einer der Ausfallstraßen aus der Stadt lagen. 
Versteinerte Reste in der Straße C. de Sant Miquel.

 Entierros (II) / Gräber 

PL. D’EN COLL 

Entierros romanos con cubierta de tejas, aparecidos el año 1885 
durante las obras de la plaza.

Römische Gräber mit Ziegeldach, 1885 bei Bauarbeiten auf dem Platz 
entdeckt.

 Puerto Romano / Römischer

PL. DEL REI JOAN CARLES I

En 1830 el descubrimiento de un ancla romana en esta zona alimentó 
una tradición erudita sobre la antigua existencia de un brazo de mar 
que ocuparía el Born i la c. de la Unió, y que se habría utilizado como 
puerto en época romana. El ancla se puede ver en el vestíbulo de la 
sede de la Cámara de Comercio (c. del Estudi General, 6).

1830 wurde in diesem Bereich ein römischer Anker gefunden. Dies 
bekräftigte die überlieferte These, dass hier früher ein Meeresarm 
vorhanden gewesen sein könnte, der sich über den heutigen Born und 
die Straße C. de la Unió erstreckte und in der Römerzeit als Hafen 
genutzt wurde. Der Anker ist im Eingangsbereich des Sitzes der 
Handelskammer ausgestellt (Straße C. de l‘Estudi General Nr. 6).

 Necrópolis / Nekropole

C. DE LA PELLETERIA
SIGLOS V-XII / 5.-12. JH. 

Necrópolis de origen tardoantiguo con perduración en época 
islámica.

Nekropole aus der Spätantike, die bis in die islamische Zeit genutzt 
wurde. 

      Puerta de Bab-Al Kahl - Puerta de 
Santa Margalida / Tor von Bab-Al Kahl 
– Tor der Hl. Margarita

C. DE SANT MIQUEL, 52
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR.

Puerta por donde entraron las tropas de Jaime I el 31 de diciembre de 
1229, hecho que marcó el nacimiento del nuevo Reino de Mallorca. Al 
lado de la puerta se encuentra la iglesia de Santa Margalida, erigida 
en el siglo XIII.

Tor, durch das die Truppen von Jaume I am 31. Dezember 1229 
einmarschierten, was den Beginn des neuen Königreichs Mallorca 
kennzeichnete. Daneben steht die Kirche der Heiligen Margarita aus 
dem 13. Jh.
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 Arco de la Atarazana Musulmana / 
Bogen der Muslimischen Werft

HORT DEL REI
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR.

Arco que daba acceso a las atarazanas del valí de Mayurqa. 

Bogen für den Zugang zu den Werften des Wali von Mayurqa. 

 Baños Árabes / Arabische Bäder

C. DE CAN SERRA
SIGLOS XII-XIII D. C. / 12.-13. JH. N. CHR.

Restos de unos baños de época islámica reconstruidos a partir de 
elementos reciclados de otras épocas (romana, bizantina e islámica) 
después de la razzia que llevó a cabo la coalición pisanocatalana en 
1114.  

Überreste von Bädern aus der islamischen Zeit, die nach der Razzia 
durch die pisano-katalanische Koalition 1114 mit Elementen früherer 
Epochen (Römerzeit, byzantinische und islamische Zeit) wieder 
aufgebaut wurden.  

 Acequia de la Vila /
Wasserversorgungsanlage 

PL. DEL BISBE BERENGUER DE PALOU, 13
SIGLO XI D. C. / 11. JH. N. CHR

Estos arcos son los restos de la antigua acequia real o de la Vila 
construida por los musulmanes y que entraba por la puerta de Santa 
Margalida. Este ramal llevaba agua a la villa de abajo de Madina 
Mayurqa. 

Diese Bögen sind die Überreste der alten königlichen bzw. städtischen 
Wasserversorgungsanlage, die von den Musulmanen gebaut wurde 
und durch das Stadttor der Hl. Margarita führte. Dieser Abzweig 
leitete das Wasser in den unteren Stadtteil von Madina Mayurqa. 

 Fuente del Santo Sepulcro / 
Brunnen zum Heiligen Grab

C. DE LA CONCEPCIÓ
SIGLO XI-XIII / 11.-13. JH.

Fuente y aljibe que formaba parte del entramado hidráulico de la 
acequia de la Vila en Madina Mayurqa y que conectaba con la fuente 
de la Vila. Con la conquista pasó a ser de los Caballeros del Santo 
Sepulcro.

Brunnen und Becken, die zum Wasserversorgungssystem der Madina 
Mayurqa gehörten und mit dem Brunnen der Vila verbunden waren. 
Nach der Eroberung gehörten sie den Rittern vom Heiligen Grab.

 Almudaina de Gumara. Torres del 
Temple / Türme des Tempels

C. DEL TEMPLE
SIGLO XII D. C. / 12. JH. N. CHR.

Antigua puerta fortificada erigida por el valí de Mayurqa después 
de sufrir la razzia pisanocatalana de 1114 y 1115. A partir de 1229 la 
puerta se convirtió en fortaleza y sede de la encomienda de la orden 
del Temple en Mallorca. A partir de entonces fue conocida como 
Casa del Temple. 

Altes befestigtes Tor, das vom Wali von Mayurqa nach der pisano-
katalanischen Razzia 1114 und 1115 errichtet wurde. Ab 1229 wurde 
das Tor zu einer Festung umgebaut und war Sitz der Befehlshaber des 
Templerordens von Mallorca. Ab diesem Zeitpunkt war es als „Haus 
des Tempels“ bekannt.

 Sindicat de Fora / Sindicat de Fora

C. DEL SINDICAT, 21
SIGLOS XIV-XIX / 14.-19. JH.

Institución propia que representaba a los pueblos de la parte foránea 
en la Universidad de la Ciudad y Reino de Mallorca. Nació en 1315 y 
desapareció en 1834.

Eine eigene Institution, die die Ortschaften außerhalb von Palma 
(„Part Forana“) im Regierungsorgan „Universitat“ der Stadt und des 
Königsreichs Mallorca vertrat. Der Rat wurde 1315 gegründet und 
1834 aufgelöst.

 Consejo General de los 
Agermanats / Generalrat der 
Agermanats

PL. DE SANT FRANCESC
1521

En el claustro de Sant Francesc, durante la revolución social de 
las Germanías (1521-1523), se celebraron las asambleas de los 
agermanados. En septiembre de 1521 el líder Joan Crespí fue 
depuesto y se eligió a Joanot Colom como nuevo jefe, momento 
que inició la etapa más radical de la revuelta.

Im Kreuzgang der Kirche des Hl. Franziskus fanden während des 
Aufstands der „Germanies“ (Bauern- und Handwerkerverbände) die 
Versammlungen der Bruderschaften statt. Im September 1521 wurde 
der Anführer Joan Crespí abgesetzt und Joanot Colom als neuer 
Leiter gewählt, was die radikalste Phase der Revolte einleitete.

 Muerte del Berga / Tod des Berga

C. DE SANT PERE NOLASC, 7
1619

Aquí, delante de su casa, se produjo el asesinato del oidor de la 
Audiencia Jaume Joan de Berga el 24 de mayo de 1619, en el contexto 
de las banderías que enfrentaban a los bandos de Canamunt y 
Canavall. Del proceso judicial que se abrió para esclarecer la autoría 
del atentado proviene la expresión “Què en som jo de la mort d’en 
Berga?” (¿Qué se yo de la muerte del Berga?).

Hier wurde am 24. Mai 1619 der Richter Jaume Joan de Berga 
vor seinem Haus im Rahmen der Kämpfe ermordet, in denen sich 
die Canamunt und die Canavall gegenüberstanden. Von dem 
Gerichtsverfahren zur Klärung der Urheberschaft des Attentats 
stammt der Ausdruck „Was habe ich mit dem Tod des Berga zu tun?“

 Casa Negra / Schwarzes Haus

PL. MAJOR

Aquí se situaba la sede del Tribunal de la Inquisición, conocida como 
la Casa Negra. En esta casa estuvieron prisioneros los acusados 
de criptojudaísmo, cuyo juicio acabó en 1691 con la acusación de 
judaizante a 82 personas, de las que 37 fueron quemadas; 3 de ellas, 
vivas, en los alrededores de la actual pl. de Gomila.

Hier befand sich der Sitz des Inquisitionsgerichts, der als „schwarzes 
Haus“ bezeichnet wurde. Dort wurden die des Kryptojudaismus 
Angeklagten während ihres 1691 endenden Gerichtsverfahrens 
gefangen gehalten. Von den 82 wegen Judaisierung angeklagten 
Personen wurden 37, 3 davon lebend, in dem Gebiet des heutigen 
Platzes Pl. de Gomila verbrannt.

 Derrota de la Guerra de 
Sucesión/ Niederlage im Spanischen 
Erbfolgekrieg

C. DEL BARÓ DE BINOPAR, 11
1715

La derrota en la Guerra de Sucesión del archiduque Carlos de 
Austria, que tenía el apoyo de la Corona de Aragón, supuso, en el 
caso de Mallorca, la sustitución de las antiguas instituciones de 
gobierno. El 11 de julio de 1715 el caballero de Aspheldt y las tropas 
francoespañolas entraron por la puerta de Jesús camino de la 
Almudaina, donde el virrey de Rubí cedió las llaves de la ciudad a los 
ocupantes.

Die Niederlage des Erzherzogs Karl von Österreich im spanischen 
Erbfolgekrieg, der von der Krone von Aragonien unterstützt wurde, 
bedeutete für Mallorca die Ablösung der alten Regierungsorgane. Am 
11. Juli 1715 zogen der Ritter Aspheldt und die französisch-spanischen 
Truppen durch das Tor Jesús in Richtung Almudaina ein, wo der 
Vizekönig von Rubí den Besatzern die Schlüssel der Stadt übergab.

LA ANTIGÜEDAD
DIE ANTIKE

PALMA CREATIVA. MAPA DE HISTORIA DE LA CIUDAD

Rutas históricas por Palma:

LA ANTIGÜEDAD
DESDE LA MADINA MAYURQA HASTA EL SIGLO XVIII
DESDE EL SIGLO XVIII HASTA NUESTROS DÍAS

Con esta serie de rutas queremos dar a conocer los hechos 
históricos más destacados que han configurado la Palma 
actual y localizar las huellas que todavía hoy son presentes en 
el espacio urbano.

Palma Creatriva refuerza la percepción de la ciudad como 
punto de encuentro, confluencia y creación; un territorio 
emocional que favorece el descubrimiento de nuestro pasado.

DAS KREATIVE PALMA. GESCHICHTS-STADTPLAN

Routen durch die Geschichte von Palma:

DIE ANTIKE
VON DER MUSLIMISCHEN STADT MADIINA MAYURQA BIS ZUM 18. 
JAHRHUNDERT
VOM 18. JAHRHUNDERT BIS IN DIE HEUTIGE ZEIT

Auf diesen Routen möchten wir Ihnen die wichtigsten 
geschichtlichen Ereignisse vermitteln, die das heutige Palma 
prägten und deren Spuren noch heute im Stadtgebiet zu sehen sind.

„Palma Creativa“ möchte dazu beitragen, die Stadt als Treffpunkt, 
Zusammenfluss und Ort der Erinnerung wahrzunehmen und unsere 
Vergangenheit über die Emotionen zu erleben.

 PALMACREATIVA
.ORG

 Recinto de la Almudaina / 
Anlage der Almudaina

SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Recinto de época tardoantigua (posiblemente del siglo IV d.C.) 
que se convirtió en alcazaba islámica en el siglo X. Aparece 
mencionado como Urbs Vetus y Elmodeina en las crónicas de la 
razzia pisanocatalana de 1114-1116.

Anlage aus der Spätantike (möglicherweise 4. Jh. n. Chr.), aus der sich 
im 10. Jh. die islamische Festung entwickelte. Sie ist als Urbs Vetus 
und Elmodeina in den Chroniken der pisano-katalanischen Razzia 
von 1114-1116 erwähnt.

 Recinto de la Almudaina. Portal 
de Valldigna y Muro / Anlage der 
Almudaina. Stadttor von Valldigna und 
Mauer

C. DE SANT PERE NOLASC
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Antiguo portal, derribado en el siglo XVII, y muro del recinto de 
la Almudaina, con orígenes en la antigüedad tardía y numerosas 
reformas. El portal fue conocido también como puerta de las 
Cadenes y volta de n’Olesa de Vinagrella.

Altes Stadttor, das im 17. Jh. abgerissen wurde, und Mauer um 
die Anlage der Almudaina aus der Spätantike mit zahlreichen 
Renovierungen. Das Tor war auch als „Tor der Ketten“ und „Bogen 
von Olesa de Vinagrella“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Arco 
de la Almudaina y Muro / Anlage der 
Almudaina. Bogen und Mauer

C. DE L’ALMUDAINA
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Portal y muro del recinto de la Almudaina, con orígenes en la 
antigüedad tardía y numerosas reformas. El arco y las estancias 
superpuestas son bajomedievales. El portal también fue conocido 
como Bâb Hidjnawî y puerta de en Bordils.

Tor und Mauer um die Anlage der Almudaina aus der Spätantike mit 
zahlreichen Renovierungen. Der darüber gebaute Bogen und die 
Räume stammen aus dem frühen Mittelalter. Das Tor war auch als 
„Bâb Hidjnawî“ und „Tor des Bordils“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Volta 
Pintada / Anlage der Almudaina. 
Bemalter Bogengang

C. DEL PALAU REIAL
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Antiguo portal del recinto de la Almudaina, aún en pie en el siglo 
XV. También fue conocido como volta de Sant Pere, de Cort y 
puerta Mediana.  

Altes Tor der Anlage der Almudaina, das im 15. Jh. noch stand. Es war 
auch als „Bogen des Hl. Petrus“, „Bogen des Hofs“ und „Mittleres Tor“ 
bekannt. 

 Recinto de la Almudaina. Puerta de 
los Judíos y Torre de en Figuera / 
Anlage der Almudaina. Tor der Juden 
und Turm des Figuera

C. DE LA VICTÒRIA
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Puerta del recinto de la Almudaina. Su nombre se debe 
probablemente a la existencia de un barrio judío en esta zona 
durante el siglo XIII, antes de la construcción del convento de 
Santo Domingo. Al norte se alzaba la torre de en Figuera, que 
formaba parte del mismo recinto y que fue reutilizada a finales del 
siglo XIV para colocar el reloj público de la ciudad.

Tor der Anlage der Almudaina. Der Name ist wahrscheinlich auf ein 
Judenviertel in dieser Gegend im 13. Jh. zurückzuführen, bevor das 
Kloster des Hl. Dominik gebaut wurde. Im Norden erhebt sich der 
Turm des Figuera, der zur gleichen Anlage gehörte und Ende des 14. 
Jh. eine neue Nutzung erhielt, als dort die öffentliche Uhr der Stadt 
angebracht wurde.

 Recinto de la Almudaina. Puerta 
Ferrissa / 
Anlage der Almudaina. Das Eiserne Tor

COSTA DE LA SEU 
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Puerta del recinto de la Almudaina, también conocida como puerta 
Ferrenca.

Tor der Anlage der Almudaina, auch als „Eisernes Tor“ bekannt.

 Recinto de la Almudaina. Muro / 
Anlage der Almudaina. Mauer

C. DEL MIRADOR
SIGLOS CA. IV-XIII / CA. 4.-13. JH.

Muro del recinto de la Almudaina. En este punto se adaptaba a la 
cresta del acantilado sobre el mar.

Mauer der Anlage der Almudaina. An dieser Stelle folgte sie dem 
Kamm des Steilhangs zum Meer.

 Termas / Therme

SEU DE MALLORCA / KATHEDRALE VON MALLORCA 
MEDIADOS DEL S. I - PRIMERA MITAD DEL II D. C. / 
MITTE DES 1. JH. - ERSTE HÄLFTE DES 2. JH. N. CHR.

En el interior de la Seu, cerca del portal del Mirador, se excavaron 
los restos de unas termas romanas, destruidas a finales del siglo II o 
principios del III d. C.

Im Inneren der Kathedrale, in der Nähe des Tors Mirador, wurden Reste 
einer römischen Therme ausgegraben, die Ende des 2. oder Anfang 
des 3. Jh. n. Chr. zerstört worden war.

DESDE EL S. XVIII
HASTA NUESTROS DÍAS
VOM 18. JAHRHUNDERT BIS IN DIE HEUTIGE ZEIT
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 Burdel Medieval / 
Mitteralterliches Bordell

C. DELS CAPUTXINS, 6
SIGLO XIV / 14. JH.

En la época medieval se reservaba a esta zona de la ciudad, 
delimitada entre la pl. de Espanya y la c. del Sindicat.

Im Mittelalter war der für diese Zwecke vorgesehene Bereich der Stadt 
von dem Platz Pl. d‘Espanya und der Straße C. del Sindicat begrenzt.
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 Prisión de Can Sales /
Gefängnis Can Sales

PL. DE LA PORTA DE SANTA CATALINA, 24
1936

Prisión de mujeres republicanas después del golpe de estado de 
1936 hasta 1943. De esta prisión sacaron a las denominadas Roges 
des Molinar (Aurora Picornell...) para asesinarlas en Porreres. Aquí 
murió la feminista Matilde Landa por negarse a ser bautizada.

Gefängnis für republikanische Frauen ab dem Staatsstreich 1936 bis 
1943. Aus diesem Gefängnis wurden die so genannten „Roten des 
Molinar“ (u.a. Aurora Picornell) herausgeholt und dann in Porrerres 
ermordet. Dort starb die Feministin Matilde Landa, weil sie sich 
weigerte, sich taufen zu lassen.

 Tribunal Militar. Escuela de Artes 
y Oficios / Militärgericht Berufs und 
Kunstschule

C. DE L’INSTITUT BALEAR, 5
1937

Lugar habilitado como tribunal militar donde se celebraron varios 
juicios sumarísimos contra políticos republicanos, especialmente el 
de la condena a muerte de Emili Darder, Alexandre Jaume, Antoni 
Mateu y Antoni Maria Ques. También fue juzgado Andreu Crespí.

Als Militärgericht eingerichtetes Haus, in dem verschiedene 
Kriegsgerichtsverfahren gegen republikanische Politiker stattfanden. 
Insbesondere wurden dort Emili Darder, Alexandre Jaume Antoni 
Mateu und Antoni Maria Ques zum Tod verurteilt. Auch das Verfahren 
gegen Andreu Crespí fand dort statt.

 Bar Plata / Bar Plata

C. DE L’ARGENTERIA, 1
1956 

El bar, propiedad de Joan Serra, fue lugar de reuniones clandestinas 
antifranquistas de antiguos presos republicanos, exiliados que 
habían regresado y activistas. Hasta 2015 en las proximidades había 
Llibres Mallorca, donde en aquellos años estaba situada la c. de Can 
Fortuny.

Die Bar, deren Eigentümer Joan Serra war, diente als heimlicher 
Treffpunkt der Franco-Gegner: ehemalige republikanische 
Gefangene, heimgekehrte Exilierte und Aktivisten. In der Nähe befand 
sich bis 2015 die Buchhandlung Llibres Mallorca, in jenen Jahren mit 
Standort in der Straße C. de Can Fortuny.

 Diada por la Autonomía /
Tag der Autonomie 

PL. MAJOR 
1977  

Manifestación unitaria promovida por la Obra Cultural Balear en 
defensa del autogobierno de las Islas Baleares, de la que se debe 
destacar el parlamento de Josep M. Llompart y la participación de 
más de 20.000 personas.

Einheitsdemonstration, veranstaltet vom Kulturwerk der Balearen, 
zur Forderung der Selbstverwaltung der Balearen. Besonders 
bemerkenswert waren die Rede von Josep M. Llompart und die 
Teilnahme von mehr als 20.000 Personen.

 Asociación por la Cultura de Mallorca  
/ Kulturvereinigung von Mallorca 

C. DEL BISBE MAURA, 2
1923

Entidad en defensa de la cultura y la lengua catalanas que publicó 
la revista La Nostra Terra y promovió estudios científicos y 
conferencias de divulgación para el desarrollo cultural, sanitario y 
económico. Fue suprimida en 1936.

This institution was set up to defend the Catalan culture and 
language, and published the journal La Nostra Terra as well as 
promoting scientific studies and conferences in the fields of culture, 
health and economics. It was suppressed in 1936.

 Casa del Pueblo / Haus des Volkes

C. DE MANUEL SANCHIS GUARNER, 2
1924 

Casa de las organizaciones obreras construida gracias a la 
financiación del magnate liberal Joan March. Fue diseñada por 
Guillem Fortesa. En 1936 se convirtió en sede de la Falange. En 1975 
fue derribada.

Haus der Arbeiterorganisationen, das dank der Finanzierung durch 
den liberalen Magnaten Joan March erbaut werden konnte. Es 
wurde von Guillem Fortesa entworfen. 1936 wurde es zum Sitz der 
faschistischen Falange. Es wurde 1975 abgerissen.
 

 Estatua de Antoni Maura /
Statue von Antoni Maura

PL. DEL MERCAT
1925 (+) 

Antoni Maura fue un político mallorquín del Partido Conservador, 
que llegó a presidente del Consejo de Ministros en cinco ocasiones. 
Fue adversario político de Joan March. En 1929 se erigió esta 
estatua, pagada por suscripción popular. Es obra de Marià Benlliure. 

Antoni Maura war ein mallorquinischer Politiker der konservativen 
Partei, der fünf Mal Präsident des Ministerrats war. Er war der 
politische Gegner von Joan March. 1929 wurde diese Statue mit 
Spendengeldern errichtet. Sie ist das Werk von Marià Benlliure. 

 Instituto Provincial de Higiene de las 
Baleares / Provinzinstitut für Hygiene 
der Balearen

C. DE CECILI METEL
1927

Proyectado por el arquitecto Josep Alomar. El mismo año 1927, el 
médico Emili Darder, posteriormente alcalde de Palma, fue el jefe 
de la sección de epidemiología. Durante la II República, Darder, 
como regidor y alcalde, promovió la construcción de escuelas y 
dispensarios. 

Projekt des Architekten Josep Alomar. Im gleichen Jahr 1927 war 
der Arzt Emili Darder, später Bürgermeister von Palma, dort Leiter 
der Abteilung für Epidemiologie. Während der 2. Republik förderte 
Darder als Stadtrat und Bürgermeister den Bau von Schulen und 
Gesundheitszentren. 

 Can Mir / Can Mir

AV. DE JOAN MARCH
1936

Almacén de madera habilitado para encerrar a los republicanos tras 
el golpe de estado fascista. Las condiciones de vida de los presos 
fueron bastante duras y su salida no siempre significaba la libertad 
sino una treta para asesinarlos. Se clausuró en enero de 1941.

Holzlager, das nach dem faschistischen Staatsstreich als 
Gefangenenlager für Republikaner diente. Die Lebensbedingungen 
der Gefangenen waren sehr hart, und ihre Entlassung bedeutete nicht 
immer die Freiheit – häufig handelte es sich um eine Täuschung, um 
sie zu ermorden. Das Lager wurde im Januar 1941 geschlossen.
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Proyecto
Concejalía de Cultura, Patrimonio,
Memoria Histórica y Política Lingüística

Asesoramiento histórico
Josep Borne, Tomeu Carrió, Tomeu Vallori y Bartomeu Bestard

Coordinación
Fang Agency

Fotografía
Joanot Cortès

Dirección artística y diseño
Quim Marin Studio

Projekt
Abteilung für Kultur, Erbe,
Historisches Gedächtnis und Sprachpolitik

Geschichtsberatung
Josep Borne, Tomeu Carrió, Tomeu Vallori und Bartomeu Bestard

Koordination
Fang Agency

Fotografie
Joanot Cortès

Künstlerische Ausrichtung und Design
Quim Marin Studio

11 Prisión de Can Sales /
Gefängnis Can Sales

PL. DE LA PORTA DE SANTA CATALINA, 24
1936

Prisión de mujeres republicanas después del golpe de estado de 
1936 hasta 1943. De esta prisión sacaron a las denominadas Roges 
des Molinar (Aurora Picornell...) para asesinarlas en Porreres. Aquí 
murió la feminista Matilde Landa por negarse a ser bautizada.

Gefängnis für republikanische Frauen ab dem Staatsstreich 1936 bis 
1943. Aus diesem Gefängnis wurden die so genannten „Roten des 
Molinar“ (u.a. Aurora Picornell) herausgeholt und dann in Porrerres 
ermordet. Dort starb die Feministin Matilde Landa, weil sie sich 
weigerte, sich taufen zu lassen.

 Tribunal Militar. Escuela de Artes 
y Oficios / Militärgericht Berufs und 
Kunstschule

C. DE L’INSTITUT BALEAR, 5
1937

Lugar habilitado como tribunal militar donde se celebraron varios 
juicios sumarísimos contra políticos republicanos, especialmente el 
de la condena a muerte de Emili Darder, Alexandre Jaume, Antoni 
Mateu y Antoni Maria Ques. También fue juzgado Andreu Crespí.

Als Militärgericht eingerichtetes Haus, in dem verschiedene 
Kriegsgerichtsverfahren gegen republikanische Politiker stattfanden. 
Insbesondere wurden dort Emili Darder, Alexandre Jaume Antoni 
Mateu und Antoni Maria Ques zum Tod verurteilt. Auch das Verfahren 
gegen Andreu Crespí fand dort statt.

 Bar Plata / Bar Plata

C. DE L’ARGENTERIA, 1
1956 

El bar, propiedad de Joan Serra, fue lugar de reuniones clandestinas 
antifranquistas de antiguos presos republicanos, exiliados que 
habían regresado y activistas. Hasta 2015 en las proximidades había 
Llibres Mallorca, donde en aquellos años estaba situada la c. de Can 
Fortuny.

Die Bar, deren Eigentümer Joan Serra war, diente als heimlicher 
Treffpunkt der Franco-Gegner: ehemalige republikanische 
Gefangene, heimgekehrte Exilierte und Aktivisten. In der Nähe befand 
sich bis 2015 die Buchhandlung Llibres Mallorca, in jenen Jahren mit 
Standort in der Straße C. de Can Fortuny.

 Diada por la Autonomía /
Tag der Autonomie 

PL. MAJOR 
1977  

Manifestación unitaria promovida por la Obra Cultural Balear en 
defensa del autogobierno de las Islas Baleares, de la que se debe 
destacar el parlamento de Josep M. Llompart y la participación de 
más de 20.000 personas.

Einheitsdemonstration, veranstaltet vom Kulturwerk der Balearen, 
zur Forderung der Selbstverwaltung der Balearen. Besonders 
bemerkenswert waren die Rede von Josep M. Llompart und die 
Teilnahme von mehr als 20.000 Personen.

 Asociación por la Cultura de Mallorca  
/ Kulturvereinigung von Mallorca 

C. DEL BISBE MAURA, 2
1923

Entidad en defensa de la cultura y la lengua catalanas que publicó 
la revista La Nostra Terra y promovió estudios científicos y 
conferencias de divulgación para el desarrollo cultural, sanitario y 
económico. Fue suprimida en 1936.

This institution was set up to defend the Catalan culture and 
language, and published the journal La Nostra Terra as well as 
promoting scientific studies and conferences in the fields of culture, 
health and economics. It was suppressed in 1936.

 Casa del Pueblo / Haus des Volkes

C. DE MANUEL SANCHIS GUARNER, 2
1924 

Casa de las organizaciones obreras construida gracias a la 
financiación del magnate liberal Joan March. Fue diseñada por 
Guillem Fortesa. En 1936 se convirtió en sede de la Falange. En 1975 
fue derribada.

Haus der Arbeiterorganisationen, das dank der Finanzierung durch 
den liberalen Magnaten Joan March erbaut werden konnte. Es 
wurde von Guillem Fortesa entworfen. 1936 wurde es zum Sitz der 
faschistischen Falange. Es wurde 1975 abgerissen.
 

 Estatua de Antoni Maura /
Statue von Antoni Maura

PL. DEL MERCAT
1925 (+) 

Antoni Maura fue un político mallorquín del Partido Conservador, 
que llegó a presidente del Consejo de Ministros en cinco ocasiones. 
Fue adversario político de Joan March. En 1929 se erigió esta 
estatua, pagada por suscripción popular. Es obra de Marià Benlliure. 

Antoni Maura war ein mallorquinischer Politiker der konservativen 
Partei, der fünf Mal Präsident des Ministerrats war. Er war der 
politische Gegner von Joan March. 1929 wurde diese Statue mit 
Spendengeldern errichtet. Sie ist das Werk von Marià Benlliure. 

 Instituto Provincial de Higiene de las 
Baleares / Provinzinstitut für Hygiene 
der Balearen

C. DE CECILI METEL
1927

Proyectado por el arquitecto Josep Alomar. El mismo año 1927, el 
médico Emili Darder, posteriormente alcalde de Palma, fue el jefe 
de la sección de epidemiología. Durante la II República, Darder, 
como regidor y alcalde, promovió la construcción de escuelas y 
dispensarios. 

Projekt des Architekten Josep Alomar. Im gleichen Jahr 1927 war 
der Arzt Emili Darder, später Bürgermeister von Palma, dort Leiter 
der Abteilung für Epidemiologie. Während der 2. Republik förderte 
Darder als Stadtrat und Bürgermeister den Bau von Schulen und 
Gesundheitszentren. 

 Can Mir / Can Mir

AV. DE JOAN MARCH
1936

Almacén de madera habilitado para encerrar a los republicanos tras 
el golpe de estado fascista. Las condiciones de vida de los presos 
fueron bastante duras y su salida no siempre significaba la libertad 
sino una treta para asesinarlos. Se clausuró en enero de 1941.

Holzlager, das nach dem faschistischen Staatsstreich als 
Gefangenenlager für Republikaner diente. Die Lebensbedingungen 
der Gefangenen waren sehr hart, und ihre Entlassung bedeutete nicht 
immer die Freiheit – häufig handelte es sich um eine Täuschung, um 
sie zu ermorden. Das Lager wurde im Januar 1941 geschlossen.
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